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Zadeva: Predlog UREDBE EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA o prilagoditvi 
carin za uvoz nekaterega blaga s poreklom iz Združenih držav Amerike in 
odprtju tarifnih kvot za uvoz nekaterega blaga s poreklom iz Združenih 
držav Amerike 

– izid prve obravnave v Evropskem parlamentu 

(Strasbourg, 15. do 18. junij 2026) 
 

I. UVOD 

Svet, Evropski parlament in Komisija so se v skladu z določbami člena 294 PDEU in Skupno izjavo 

o praktičnih ureditvah za postopek soodločanja1 večkrat neformalno sestali, da bi dogovor o tem 

predlogu dosegli v prvi obravnavi. 

  

 

1 UL C 145, 30.6.2007, str. 5. 
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V zvezi s tem je predsednik Odbora za mednarodno trgovino (INTA) Bernd LANGE (S&D, DE) v 

imenu odbora INTA predstavil sporazumni predlog spremembe (predlog spremembe 62) k 

navedenega predloga uredbe, za katerega je pripravil osnutek poročila, in vložil tudi dva predloga 

sprememb (predloga sprememb 63 in 64) zakonodajne resolucije, ki vsebuje izjave. Dogovor o teh 

predlogih sprememb je bil dosežen na navedenih neformalnih sestankih. Poleg tega je politična 

skupina Levica vložila postopkovni predlog2 in sedem predlogov sprememb (predlogi sprememb 65 

do 71) osnutka zakonodajnega akta, o katerih se bo glasovalo le, če bo postopkovni predlog sprejet. 

II. GLASOVANJE 

Poslanci in poslanke so na glasovanju na plenarnem zasedanju 16. junija 2026 sprejeli sporazumni 

predlog spremembe (predlog spremembe 62) navedenega predloga uredbe ter predloga 

sprememb 63 in 64 zakonodajne resolucije. Drugi predlogi sprememb niso bili sprejeti. Tako 

spremenjeni predlog Komisije predstavlja stališče Parlamenta v prvi obravnavi, ki je del 

zakonodajne resolucije iz priloge k temu dopisu3. 

Stališče Parlamenta odraža predhodni dogovor med institucijami, zato bi ga moral biti Svet 

pripravljen odobriti. 

Akt bi bil nato sprejet v besedilu, ki ustreza stališču Parlamenta. 

 

 

2 V skladu s členom 60(3) lahko politična skupina ali poslanci, ki dosegajo vsaj nizki prag, 

zahtevajo, da se na plenarnem zasedanju namesto o začasnem dogovoru glasuje o predlogih 

sprememb k osnutku zakonodajnega akta. 

3 V različici stališča Parlamenta iz zakonodajne resolucije so spremembe predloga Komisije 

označene na naslednji način: deli, ki so bili besedilu Komisije dodani, so označeni s krepkim 

in poševnim tiskom, znak „ ▌“ pa označuje črtano besedilo. 
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PRILOGA 

(16. 6. 2026) 

P10_TA(2026)0196 

Prilagoditev carin in odprtje tarifnih kvot za uvoz določenega blaga s 

poreklom iz Združenih držav Amerike 

Zakonodajna resolucija Evropskega parlamenta z dne 16. junija 2026 o predlogu uredbe 

Evropskega parlamenta in Sveta o prilagoditvi carin za uvoz nekaterega blaga s 

poreklom iz Združenih držav Amerike in odprtju tarifnih kvot za uvoz nekaterega blaga 

s poreklom iz Združenih držav Amerike (COM(2025)0471 – C10-0193/2025 – 

2025/0261(COD)) 

(Redni zakonodajni postopek: prva obravnava) 

Evropski parlament, 

– ob upoštevanju predloga Komisije Evropskemu parlamentu in Svetu 

(COM(2025)0471), 

– ob upoštevanju člena 294(2) in člena 207(2) Pogodbe o delovanju Evropske unije, na 

podlagi katerih je Komisija podala predlog Parlamentu (C10-0193/2025), 

– ob upoštevanju člena 294(3) Pogodbe o delovanju Evropske unije, 

– ob upoštevanju proračunske ocene Odbora za proračun, 

– ob upoštevanju začasnega dogovora, ki ga je odobril pristojni odbor na podlagi člena 

75(4) Poslovnika, in zaveze predstavnika Sveta v pismu z dne 27. maja 2026, da bo 

odobril stališče Evropskega parlamenta v skladu s členom 294(4) Pogodbe o delovanju 

Evropske unije, 

– ob upoštevanju členov 60 in 58 Poslovnika, 

– ob upoštevanju mnenja Odbora za kmetijstvo in razvoj podeželja, 

– ob upoštevanju poročila Odbora za mednarodno trgovino (A10-0069/2026), 

1. sprejme stališče v prvi obravnavi, kakor je določeno v nadaljevanju1; 

2. odobri skupno izjavo Evropskega parlamenta in Komisije, priloženo tej resoluciji, ki bo 

objavljena v seriji C Uradnega lista Evropske unije; 

3. se seznanja z izjavo Komisije, priloženo tej resoluciji, ki bo objavljena v seriji C 

 

1 To stališče nadomesti spremembe, sprejete 26. marca 2026 (Sprejeta besedila, 

P10_TA(2026)0096). 
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Uradnega lista Evropske unije; 

4. poziva Komisijo, naj mu zadevo ponovno predloži, če svoj predlog nadomesti, ga 

bistveno spremeni ali ga namerava bistveno spremeniti; 

5. naroči svoji predsednici, naj stališče Parlamenta posreduje Svetu, Komisiji in 

nacionalnim parlamentom. 
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P10_TC1-COD(2025)0261 

Stališče Evropskega parlamenta, sprejeto v prvi obravnavi 16. junija 2026 z namenom 

sprejetja Uredbe (EU) 2026/... Evropskega parlamenta in Sveta o prilagoditvi carin za uvoz 

določenega blaga s poreklom iz Združenih držav Amerike in odprtju tarifnih kvot za uvoz 

določenega blaga s poreklom iz Združenih držav Amerike 

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti člena 207(2) Pogodbe, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom, 

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom1, 

  

 

1 Stališče Evropskega parlamenta z dne 16. junija 2026. 
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ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Unija in Združene države Amerike (v nadaljnjem besedilu: Združene države) imata 

najobsežnejše in najgloblje dvostranske trgovinske in naložbene odnose na svetu ter zelo 

povezani gospodarstvi. Skupni obseg dvostranske trgovine med njima je bil leta 2024 

vreden več kot 1,6 bilijona EUR. To poglobljeno in celovito partnerstvo temelji na znatnih 

medsebojnih naložbah na trgih pogodbenic v vrednosti približno 5,3 bilijona EUR. 

Zagotavljanje nadaljnjega povezovanja teh gospodarstev, na katerem temelji širše 

partnerstvo med Unijo in Združenimi državami, je strateška nujnost, zlasti v času, ko 

vojna agresija Rusije proti Ukrajini ogroža bistvene varnostne interese Unije. 

(2) Unija ponovno poudarja svojo neomajno zavezanost preglednemu, pravičnemu in na 

pravilih temelječemu večstranskemu trgovinskemu sistemu, ki temelji na načelih 

Svetovne trgovinske organizacije (WTO). Unija si v skladu s Pogodbama še naprej 

prizadeva za spodbujanje svojih vrednot in interesov na svetovnem prizorišču, zlasti s 

spodbujanjem odprte in pravične trgovine ter krepitvijo mednarodnega prava. WTO 

ostaja temelj svetovnega trgovinskega reda in glavni forum za razvoj, izvajanje in 

izvrševanje mednarodnih trgovinskih pravil. Tesno sodelovanje s podobno mislečimi 

partnerji je bistveno za ohranitev in okrepitev tega sistema, zaščito predvidljivega in na 

pravilih temelječega svetovnega trgovinskega okolja, pospešitev potrebne reforme WTO 

in vzpostavitev dobro delujočega mehanizma za reševanje sporov. 
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(3) Unija ostaja zavezana prizadevanjem, da se bodo trgovinski in naložbeni odnosi med 

Unijo in Združenimi državami razvijali v skladu z načeli proste in pravične trgovine med 

pogodbenicama ter v skladu s trgovinskim sistemom, ki temelji na pravilih WTO, ne da 

bi se s tem spodkopavali drugi ukrepi trgovinske politike Unije, tudi na področju 

trgovinske zaščite. 
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(4) Združene države so leta 2025 uvedle vrsto carinskih ukrepov, ki vplivajo na Unijo. Z 

učinkom od 12. marca 2025 so uvedle dodatne carine v višini 25 % na uvoz jekla in 

aluminija ter izdelke iz njiju. Združene države so z učinkom od 3. aprila 2025 uvedle 

dodatno carino v višini 25 % na uvoz avtomobilov. Združene države so z učinkom od 5. 

aprila 2025 uvedle dodatno carino na ves uvoz iz vseh trgovinskih partneric z možnostjo 

izjem. Ta dodatna carina je vključevala osnovno 10-odstotno carino za ves uvoz. Odvisno 

od dvostranskih trgovinskih bilanc bi lahko to osnovno carino nadomestile carine za 

posamezno državo. Za Unijo je napovedana carina za posamezno državo znašala 20 %. 

Združene države so 9. aprila 2025 napovedale 90-dnevni odlog uvedbe carin za 

posamezne države, pri čemer so ohranile osnovno 10-odstotno carino za vse partnerje. 

Združene države so z učinkom od 3. maja 2025 uvedle dodatno carino v višini 25 % na 

uvoz avtomobilskih delov. Carine na uvoz jekla in aluminija ter izdelke iz njiju, so se z 

učinkom od 4. junija 2025 zvišale na 50 %. Predsednik Združenih držav je 

12. julija 2025 napovedal, da se bo osnovna 10-odstotna carina za blago iz Unije z 

učinkom od 1. avgusta 2025 nadomestila s 30-odstotno carino za posamezno državo. 

ZDA so z učinkom od 1. avgusta 2025 uvedle dodatne 50-odstotne carine na uvoz bakra 

in izdelkov iz njega. 

  



  

 

10429/26    9 

 GIP.INST.002  SL 
 

(5) Zaradi navedenega in z namenom vzpostavitve stabilnega okvira za trgovino med Unijo 

in Združenimi državami sta predsednica Komisije in predsednik Združenih držav 27. 

julija 2025 dosegla politični dogovor (v nadaljnjem besedilu: politični dogovor z dne 27. 

julija 2025), ki je bil nato podlaga za skupno izjavo o okvirnem sporazumu med 

Evropsko unijo in Združenimi državami o vzajemni, pravični in uravnoteženi trgovini z 

dne 21. avgusta 2025 (v nadaljnjem besedilu: skupna izjava). 

(6) ▌Združene države so se v skupni izjavi zavezale, da bodo v skladu s političnim dogovorom 

z dne 27. julija 2025 spremenile določene carine, ki se uporabljajo za uvoz iz Unije v 

Združene države, ter veljavno stopnjo znižale na pavšalno 15-odstotno zgornjo mejo carin. 

Poleg tega so se Združene države zavezale, da bodo za določene izdelke iz Unije, kot so 

nerazpoložljivi naravni viri, vključno s pluto, vsi zrakoplovi in deli zrakoplovov, generična 

zdravila ter njihove sestavine in predhodne sestavine, uporabljale samo carino za države z 

največjimi ugodnostmi (MFN). Unija in Združene države so se zavezale, da bodo preučile, 

ali bi se lahko na seznam izdelkov, za katere se uporabljajo samo carine za države z 

največjimi ugodnostmi, vključili tudi drugi sektorji in izdelki, ki so pomembni za njuni 

gospodarstvi in vrednostne verige. 
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(7) Unija in Združene države želijo, da bi bila ta skupna izjava prvi korak v procesu, ki ga je 

mogoče sčasoma še razširiti, da bi zajemal dodatna področja in še naprej izboljševal dostop 

do trga ter okrepil trgovinske in naložbene odnose. Unija ostaja zavezana nadaljevanju 

pogajanj z Združenimi državami, da bi dosegli vzajemno koristen dogovor za druge 

pomembne sektorje njenega gospodarstva, kot so agroživilski sektor in sektor 

industrijskega blaga. 

(8) V skupni izjavi se je Unija zavezala, da bo odpravila carine za vse industrijsko blago iz 

Združenih držav in zagotovila preferencialni dostop do trga za širok nabor morskih in 

kmetijskih proizvodov iz Združenih držav, vključno z lupinarji, mlečnimi proizvodi, 

svežim in predelanim sadjem in zelenjavo, predelanimi živili, semeni za setev, sojinim 

oljem ter svinjskim mesom in mesom bizonov. Unija in Združene države so se zavezale, da 

se bodo pogajale o pravilih o poreklu, ki bi se uporabljala za te trgovinske ugodnosti. 

(9) Zato bi morala Unija prilagoditi carine za uvoz določenega blaga in odpreti tarifne kvote za 

uvoz določenega blaga s poreklom iz Združenih držav s sprejetjem preferencialnih tarifnih 

ukrepov iz Uredbe (EU) št. 952/2013 Evropskega parlamenta in Sveta2. 

  

 

2 Uredba (EU) št. 952/2013 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9. oktobra 2013 o 

carinskem zakoniku Unije (UL L 269, 10.10.2013, str. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/952/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2013/952/oj
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(10) Ta uredba ne posega v zmožnost Unije, da v skladu s pravom Unije, zlasti z Uredbo (EU) 

2023/2675 Evropskega parlamenta in Sveta3, znano tudi kot „instrument za odvračanje 

od prisilnih ukrepov“, in Uredbo (EU) št. 654/2014 Evropskega parlamenta in Sveta4, 

znano tudi kot „uredba o izvrševanju“, ter v skladu z mednarodnim pravom uporabi 

ukrepe v odziv na ukrepe, ki jih sprejmejo Združene države. 

  

 

3 Uredba (EU) 2023/2675 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 22. novembra 2023 o 

zaščiti Unije in njenih držav članic pred gospodarsko prisilo, ki jo izvajajo tretje države 

(UL L, 2023/2675, 7.12.2023, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2675/oj). 
4 Uredba (EU) št. 654/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o 

izvrševanju pravic Unije za uporabo in uveljavljanje pravil mednarodne trgovine ter 

spremembi Uredbe Sveta (ES) št. 3286/94 o določitvi postopkov Skupnosti na področju 

skupne trgovinske politike za zagotovitev izvrševanja pravic Skupnosti po mednarodnih 

pravilih trgovanja, zlasti tistih, ki so dogovorjena v okviru Svetovne trgovinske 

organizacije (UL L 189, 27.6.2014, str. 50, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/654/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2675/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2014/654/oj
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(11) Glavni cilj skupne izjave je vzpostaviti jasen okvir za čezatlantsko trgovino, ki 

izvoznikom Unije zagotavlja prepotrebno stabilnost in predvidljivost. Kadar bi lahko 

Združene države s svojimi ukrepi ogrozile to stabilnost in predvidljivost, vključno z 

odstopanji ali grožnjami, da bodo odstopile od svojih zavez iz skupne izjave, na primer če 

Združene države v okviru izteka ali nadomestitve začasne dodatne uvozne dajatve, 

uvedene z razglasitvijo predsednika Združenih držav z dne 20. februarja 2026 na izvoz 

Unije v Združene države na podlagi oddelka 122 zakona o trgovini iz leta 1974, ne 

obravnavajo pomislekov Unije v zvezi s carinsko obravnavo zadevnega izvoza Unije, za 

katerega se je do 24. februarja 2026 uporabljala pavšalna 15-odstotna zgornja meja 

carin ali je bil izvzet iz dodatnih carin, v skladu s skupno izjavo, bi bilo treba na Komisijo 

prenesti pooblastilo, da v celoti ali delno začasno zadrži obveznosti Unije na podlagi 

skupne izjave, ki se izvajajo s to uredbo. Podobno bi morala biti Komisija pooblaščena, 

da v primeru, ko Združene države kako drugače ogrožajo cilje skupne izjave, v celoti ali 

delno začasno zadrži obveznosti Unije na podlagi skupne izjave, ki se izvajajo s to 

uredbo. 
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(12) Skupna izjava ne predvideva uporabe pavšalne 15-odstotne zgornje meje carin za jeklo 

in aluminij, zato 50-odstotne carine, ki so jih pred tem uvedle Združene države v letu 

2025, ostajajo v veljavi. Vendar so Unija in Združene države v skupni izjavi izrazile svojo 

namero, da bodo preučile možnost sodelovanja pri zaščiti svojih domačih trgov zaradi 

presežne zmogljivosti na trgu jekla in aluminija, hkrati pa zagotovile varne dobavne 

verige med njimi, tudi z rešitvami glede tarifnih kvot. 

(13) Ministrstvo Združenih držav za trgovino je 19. avgusta 2025 napovedalo, da bo na 

seznam izdelkov iz jekla ali aluminija, za katere veljajo sektorske carine iz oddelka 232, 

dodalo 407 kategorij izdelkov. Zato za delež jekla in aluminija v teh dodanih izdelkih 

velja 50-odstotna carina. Seznam izdelkov iz jekla in aluminija, za katere veljajo 

navedene carine, in metodologija za uporabo navedenih carin sta bila 2. aprila 2026 

dodatno spremenjena. 
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(14) Zaradi uvedbe teh carin ter okornih upravnih in carinskih zahtev, uvedenih potem ko je 

bil 27. julija 2025 dosežen politični dogovor, se je povečala stopnja nestabilnosti v 

trgovini med Unijo in Združenimi državami, kar je povzročilo resne gospodarske 

posledice za gospodarske družbe Unije, ki jih to zadeva, in njihove delavce. Te carine 

tudi nesorazmerno vplivajo na mala in srednja podjetja ter industrije nižje v proizvodni 

verigi v Uniji, spodkopavajo njihovo konkurenčnost na trgu Združenih držav ter 

povzročajo morebitno dolgoročno izgubo tržnega deleža in trajno škodo čezatlantskim 

industrijskim dobavnim verigam. Unija in Združene države bi morale doseči hiter in 

vzajemno koristen zaključek potekajočih pogajanj ter pri tem stremeti k rešitvi navedenih 

carinskih vprašanj in ponovni vzpostavitvi stabilnih čezatlantskih trgovinskih odnosov. S 

tem v zvezi bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejetje izvedbenega akta o 

začasnem zadržanju uporabe te uredbe v zvezi z blagom, uvrščenim v poglavja 72, 73 in 

76 kombinirane nomenklature iz Uredbe Sveta (EGS) št. 2658/875, če bodo 31. decembra 

2026 Združene države še naprej uporabljale carino, višjo od 15 %, za izdelke, iz jekla in 

aluminija, uvožene iz Unije v Združene države. 

(15) Ta uredba Združenim državam dodeljuje obsežne in izredne tarifne preferenciale in 

tarifne kvote, s katerimi bi se lahko povečal uvoz blaga, na katerega se nanašajo ti 

preferenciali in kvote, to pa bi lahko negativno vplivalo na industrijo Unije. Zato bi bilo 

treba uvesti zaščitni mehanizem, katerega cilj je zaščititi industrijo Unije, vključno s 

kmetijskim sektorjem, če bi tarifni preferenciali in tarifne kvote, določeni s to uredbo, 

imeli za posledico tako povečan uvoz določenega blaga, da bi povzročili resno škodo 

industriji Unije oziroma nevarnost za to. 

  

 

5 Uredba Sveta (EGS) št. 2658/87 z dne 23. julija 1987 o tarifni in statistični nomenklaturi 

ter skupni carinski tarifi (UL L 256, 7.9.1987, str. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj
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(16) Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja te uredbe bi bilo treba na Komisijo prenesti 

izvedbena pooblastila, da v posebnih okoliščinah v celoti ali delno začasno zadrži uporabo 

prilagojenih carin in tarifnih kvot iz te uredbe. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu 

z Uredbo (EU) št. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta6. 

(17) Poreklo blaga bi bilo treba določiti v skladu z veljavnim pravom Unije, zlasti s pravili o 

nepreferencialnem poreklu iz naslova II, poglavje 2, oddelek 1, 

Uredbe (EU) št. 952/2013, dokler se ne sprejmejo pravila o preferencialnem poreklu iz 

navedene uredbe za izvajanje izida pogajanj o pravilih o poreklu iz skupne izjave. 

(18) Tej uredbi ni priložena ocena učinka in morebitni gospodarski učinek te uredbe je pred 

njenim sprejetjem težko oceniti. Komisija bi morala zato spremljati gospodarske učinke 

prilagoditve carin in odprtja tarifnih kvot iz te uredbe v Uniji. Komisija bi morala 

Evropski parlament in Svet redno obveščati o vseh spremembah obsega trgovine in 

vrednosti uvoza blaga s poreklom iz Združenih držav, ki ga zajema ta uredba, v Unijo. 

Komisija bi morala do 30. junija 2029 predložiti celovito oceno učinkov te uredbe in ji po 

potrebi priložiti zakonodajni predlog za podaljšanje obdobja njene uporabe. 

  

 

6 Uredba (EU) št. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o 

določitvi splošnih pravil in načel, na podlagi katerih države članice nadzirajo izvajanje 

izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj
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(19) Dostop do trga Unije je pogojen s skladnostjo s pravom Unije, ki se uporablja. 

(20) Evropski parlament in Svet bosta v celoti, redno in pravočasno obveščana o pomembnih 

spremembah pri uporabi te uredbe, z njima pa se bo po potrebi ustrezno posvetovalo v 

skladu s pogodbama. 

(21) Glede na pomen tega, da se preprečijo motnje trgovinskih in naložbenih odnosov med 

Unijo in Združenimi državami, bi morala ta uredba začeti veljati dan po njeni objavi – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 
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Člen 1 

Prilagoditev carin 

1. Carine skupne carinske tarife, določene z Uredbo Sveta (EGS) št. 2658/87, ki se 

uporabljajo za uvoz blaga, uvrščenega pod oznake kombinirane nomenklature (KN) iz 

Priloge I k tej uredbi in s poreklom iz Združenih držav, v Unijo, znašajo 0 %. 

2. Ad valorem del skupne carinske tarife se ne uporablja za uvoz blaga, uvrščenega pod 

oznake KN iz Priloge II k tej uredbi in s poreklom iz Združenih držav, v Unijo. Posebna 

dajatev za to blago, ki se uporablja, kadar se uvozna cena zniža pod vstopno ceno, se 

ohrani. 

Člen 2 

Odpiranje tarifnih kvot 

1. Odprejo se tarifne kvote Unije za uvoz blaga, uvrščenega pod oznake KN iz Priloge III in s 

poreklom iz Združenih držav, v Unijo. 

2. V okviru tarifnih kvot iz odstavka 1 tega člena se uporabljajo preferencialne stopnje 

dajatev v smislu člena 56(2), točka (e), Uredbe (EU) št. 952/2013. ▌Te stopnje so stopnje 

dajatve, določene v stolpcu „Stopnja znotraj kvote“ preglednice iz Priloge III k tej uredbi, 

in se uporabljajo do obsega, določenega v stolpcu „Obseg kvote“ navedene preglednice. 

Obseg kvot iz Priloge III k tej uredbi se uporablja za zaporedna obdobja dvanajstih 

mesecev, pri čemer se prvo od teh obdobij začne … [datum začetka veljavnosti te uredbe]. 
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3. Obseg kvot iz Priloge III k tej uredbi upravljajo Komisija in države članice v skladu s 

sistemom upravljanja tarifnih kvot iz členov 49 do 54 Izvedbene uredbe Komisije (EU) 

2015/24477. 

Člen 3 

Začasno zadržanje uporabe členov 1 in 2 

1. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje izvedbenega akta o celotnem ali delnem 

začasnem zadržanju uporabe členov 1 in 2 v kateri koli od naslednjih okoliščin, potem ko 

je opravila pregled na podlagi utemeljenih informacij, zbranih na lastno pobudo ali 

prejetih od katerega koli zanesljivega vira, vključno z državo članico ali Evropskim 

parlamentom: 

(a) kadar Združene države ne izvajajo skupne izjave ▌o okviru Evropske unije in 

Združenih držav za sporazum o vzajemni, pravični in uravnoteženi trgovini z dne 21. 

avgusta 2025 (v nadaljnjem besedilu: skupna izjava), na primer če Združene države 

v okviru izteka ali nadomestitve začasne dodatne dajatve na uvoz, uvedene z 

razglasitvijo predsednika Združenih držav z dne 20. februarja 2026, na izvoz Unije 

v Združene države na podlagi oddelka 122 zakona o trgovini iz leta 1974, ne 

obravnavajo pomislekov Unije v zvezi s carinsko obravnavo izvoza Unije, za 

katerega se je do 24. februarja 2026 uporabljala pavšalna 15-odstotna zgornja 

meja carin ali je bil izvzet iz dodatnih carin v skladu s skupno izjavo; 

  

 

7 Izvedbena uredba Komisije (EU) 2015/2447 z dne 24. novembra 2015 o določitvi 

podrobnih pravil za izvajanje nekaterih določb Uredbe (EU) št. 952/2013 Evropskega 

parlamenta in Sveta o carinskem zakoniku Unije (UL L 343, 29.12.2015, str. 558, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2015/2447/2025-05-19). 

http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2015/2447/2025-05-19
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(b) kadar Združene države kako drugače spodkopavajo cilje izboljšanja trgovinskih in 

naložbenih odnosov med Unijo in Združenimi državami ter cilje skupne izjave 

glede spodbujanja vzajemne, pravične in uravnotežene trgovine ali pa 

spodkopavajo dostop gospodarskih subjektov Unije do trga Združenih držav, 

diskriminirajo gospodarske subjekte Unije, ki nameravajo poslovati ali že poslujejo 

v Združenih državah, ali delujejo proti tem subjektom, ali kako drugače motijo 

trgovinske in naložbene odnose med Unijo in Združenimi državami; 

(c) kadar obstaja dovolj indicev, da bodo Združene države v prihodnosti ravnale tako, 

kot je navedeno v točki (a) ali (b), ali 

(d) kadar so se spremenile objektivne okoliščine glede na tiste, ki so obstajale na dan 

skupne izjave. 

2. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejetje izvedbenega akta o začasnem zadržanju 

uporabe člena 1 v zvezi z blagom, uvrščenim v poglavja KN 72, 73 in 76 iz Priloge I, če 

31. decembra 2026 Združene države še naprej uporabljajo carinsko stopnjo, višjo od 

15 %, za izdelke iz jekla in aluminija, uvožene iz Unije v Združene države. 

Komisija do 1. decembra 2026 Evropskemu parlamentu in Svetu poroča o tem, kako 

Združene države carinsko obravnavajo izdelke iz jekla in aluminija, uvožene iz Unije v 

Združene države. 

3. Izvedbena akta iz odstavkov 1 in 2 tega člena se sprejmeta v skladu s postopkom pregleda 

iz člena 5(2).  

Ta izvedbena akta se uporabljata, dokler trajajo okoliščine iz odstavka 1 oziroma 2. 
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Člen 4 

Zaščitni ukrepi 

1. Kadar obstaja dovolj dokazov, da se zaradi prilagoditve carin na podlagi člena 1 ali 

odprtja tarifnih kvot na podlagi člena 2 blago s poreklom iz Združenih držav uvaža v 

Unijo v tako povečanih količinah, v absolutnem smislu ali glede na proizvodnjo Unije, in 

pod takimi pogoji, da to povzroči ali grozi, da bo povzročilo, resno škodo industriji Unije, 

lahko Komisija sprejme izvedbeni akt o celotnem ali delnem začasnem zadržanju 

uporabe člena 1 ali 2. Ta izvedbeni akt se sprejme v skladu s postopkom pregleda iz 

člena 5(2). 

2. Komisija na podlagi ustrezno utemeljene zahteve treh ali več držav članic preuči, ali 

obstajajo okoliščine iz odstavka 1. 

Komisija začne tako preiskavo tudi na zahtevo industrije Unije ali katere koli fizične ali 

pravne osebe, ki deluje v imenu industrije Unije, ali katerega koli združenja, ki nima 

pravne osebnosti in deluje v imenu industrije Unije, ali v imenu sindikatov, kadar 

obstajajo zadostni prima facie dokazi o resni škodi ali nevarnosti resne škode za 

industrijo Unije. 

Komisija lahko tako preiskavo začne tudi na lastno pobudo, vključno na podlagi 

informacij, ki jih predloži ena ali več držav članic ali Evropski parlament. 
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3. Komisija obvesti države članice in Evropski parlament o rezultatih preiskave na podlagi 

odstavka 2. 

4. Izvedbeni akt iz odstavka 1 se uporablja, dokler obstajajo okoliščine, na podlagi katerih 

je bil sprejet. 

5. Za namene tega člena: 

(a) „industrija Unije“ pomeni celoto proizvajalcev podobnega ali neposredno 

konkurenčnega proizvoda v Uniji, ki delujejo na ozemlju Unije, ali proizvajalce 

Unije, katerih skupna proizvodnja podobnega ali neposredno konkurenčnega 

proizvoda običajno predstavlja več kot 50 % in v izjemnih okoliščinah najmanj 

25 % celotne proizvodnje takega proizvoda v Uniji; 

(b) „proizvajalci Unije“ pomeni proizvajalce industrijskega blaga v Uniji ter 

pridelovalce morskih ali kmetijskih proizvodov v Uniji, ki jih zajema ta uredba. 

Člen 5 

Postopek v odboru 

1. Komisiji pomaga Odbor za trgovinske ovire, ustanovljen z Uredbo (EU) 2015/1843 

Evropskega parlamenta in Sveta8. Ta odbor je odbor v smislu Uredbe (EU) št. 182/2011. 

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja člen 5 Uredbe (EU) št. 182/2011. 

  

 

8 Uredba (EU) 2015/1843 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 6. oktobra 2015 o določitvi 

postopkov Unije na področju skupne trgovinske politike za zagotovitev izvrševanja pravic 

Unije po mednarodnih pravilih trgovanja, zlasti tistih, ki so dogovorjena v okviru Svetovne 

trgovinske organizacije (UL L 272, 16.10.2015, str. 1, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2015/1843/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2015/1843/oj
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Člen 6 

Pravila o poreklu 

Za namene te uredbe se poreklo blaga določi v skladu s pravili o nepreferencialnem poreklu iz 

naslova II, poglavje 2, oddelek 1, Uredbe (EU) št. 952/2013, dokler se ne sprejmejo pravila o 

preferencialnem poreklu iz člena 64(2) ali (3) navedene uredbe. 

Člen 7 

Spremljanje, ocenjevanje in poročanje 

1. Komisija spremlja gospodarske učinke prilagoditve carin na podlagi člena 1 in odprtja 

tarifnih kvot na podlagi člena 2 v Uniji. Komisija do … [šest mesecev od datuma začetka 

veljavnosti te uredbe] in nato vsake tri mesece obvesti Evropski parlament in Svet o 

spremembah obsega trgovine in vrednosti uvoza blaga s poreklom iz Združenih držav, ki 

spada na področje uporabe te uredbe, v Unijo. 

2. Komisija do 30. junija 2029 predloži celovito oceno učinkov te uredbe (v nadaljnjem 

besedilu: celovita ocena). Celovita ocena med drugim vključuje: 

(a) učinek uporabe te uredbe na ves uvoz in izvoz med Unijo in Združenimi državami; 
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(b) spremembe trgovinskih tokov v državah članicah ter industrijskem in kmetijskem 

sektorju; 

(c) spremembe vzorcev trgovanja Unije v zvezi s trgovino s tretjimi državami; 

(d) učinek te uredbe na prihodke, zbrane s carinami; 

(e) učinek te uredbe na mala in srednja podjetja. 

Komisija da podatke in metodologijo, uporabljene za celovito oceno, na voljo javnosti. 

Kadar je ustrezno, se celoviti oceni priloži zakonodajni predlog za podaljšanje obdobja 

uporabe te uredbe. 
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Člen 8 

Začetek veljavnosti in uporaba 

Ta uredba začne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Uporablja se od ... [datum začetka veljavnosti te uredbe] do 31. decembra 2029. 

Komisija po potrebi skupaj s celovito oceno predloži zakonodajni predlog za podaljšanje obdobja 

uporabe te uredbe. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V …, 

Za Evropski parlament Za Svet 

predsednica predsednik/predsednica 
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PRILOGA I 

Seznam blaga iz člena 1(1) 

Ne glede na pravila za razlago kombinirane nomenklature (KN) se šteje, da je poimenovanje 

izdelkov le informativne narave, tarifni preferenciali pa se določijo glede na oznake KN. Če 

so navedene oznake KN „ex“, se tarifni preferenciali določijo v skladu z oznako KN in 

ustreznim poimenovanjem. 

– Oz

naka KN 

20251 

– Poimenovanje 

– 070

1 90 50 

– Svež ali ohlajen nov krompir, od 1. januarja do 30. junija 

– 070

1 90 90 

– Krompir, svež ali ohlajen (razen novega krompirja od 1. januarja do 

30. junija, semenskega krompirja in krompirja za proizvodnjo škroba) 

– 070

3 10 19 

– Čebula, sveža ali ohlajena (razen za saditev) 

– 070

8 20 00 

– Svež ali ohlajen fižol (Vigna spp., Phaseolus spp.), oluščen ali ne 

– 070

9 20 00 

– Sveži ali ohlajeni beluši 

– 070

9 60 10 

– Sveže ali ohlajene sladke paprike 

– 071

0 80 69 

– Zamrznjene gobe, termično neobdelane ali termično obdelane s paro ali 

kuhanjem v vodi (razen iz rodu Agaricus) 

– 071

0 80 95 

– Druge vrtnine, termično neobdelane ali termično obdelane s paro ali 

kuhanjem v vodi, zamrznjene – drugo 

– 071

2 20 00 

– Sušena čebula, cela, narezana na koščke ali rezine, zdrobljena ali mleta, 

vendar ne nadalje pripravljena 

– 071

2 90 90 

– Sušene vrtnine in mešanice vrtnin, cele, narezane na koščke ali rezine, 

zdrobljene ali mlete, vendar ne nadalje pripravljene – drugo 

– 071

4 20 10 

– Sladki krompir, svež, cel, namenjen za človeško prehrano 

 

1 Oznake nomenklature so prevzete iz kombinirane nomenklature, kot je določena v 

Uredbi Sveta (EGS) št. 2658/87 z dne 23. julija 1987 o tarifni in statistični 

nomenklaturi ter skupni carinski tarifi, kakor so se uporabljale v letu 2025 in 

smiselno kakor so bile spremenjene s poznejšimi pravnimi akti. 
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– Oz

naka KN 

20251 

– Poimenovanje 

– 080

5 10 80 

– Sveže ali suhe pomaranče (razen svežih, sladkih pomaranč) 

– 080

5 40 00 

– Sveže ali suhe grenivke in pomelo 

– 080

5 50 90 

– Sveže ali suhe limete (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 

– 080

5 90 00 

– Sveži ali suhi agrumi – drugo 
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– Oz

naka KN 

20251 

– Poimenovanje 

– 080

6 20 30 

– Suhe sultanine 

– 080

6 20 90 

– Suho grozdje (razen korint in sultanin) 

– 080

8 10 10 

– Sveža jabolka za predelavo v mošt, razsuta, od 16. septembra do 

15. decembra 

– 080

8 30 10 

– Sveže hruške za predelavo v mošt, razsute, od 1. avgusta do 

31. decembra 

– 081

0 20 10 

– Sveže maline 

– 081

0 40 30 

– Sveži sadeži vrste Vaccinium myrtillus 

– 081

0 40 50 

– Sveži sadeži vrste Vaccinium macrocarpon in Vaccinium corymbosum 

– 081

0 40 90 

– Sveže sadje rodu Vaccinium (razen vrst Vaccinium vitis-idaea, 

myrtillus, macrocarpon in corymbosum) 

– 081

1 90 19 

– Zamrznjeno sadje in oreški, užitni, nekuhani ali kuhani v vreli vodi ali 

sopari, ki vsebujejo dodani sladkor ali druga sladila, z vsebnostjo sladkorja več 

kot 13 mas. % – drugo 

– 081

1 90 50 

– Sadeži vrste Vaccinium myrtillus, nekuhani ali kuhani v vodi ali sopari, 

zamrznjeni, ki ne vsebujejo dodanega sladkorja 

– 081

1 90 95 

– Zamrznjeno sadje in oreški, užitni, nekuhani ali kuhani v vreli vodi ali 

sopari, ki ne vsebujejo dodanega sladkorja ali drugih sladil – drugo 

– 081

3 10 00 

– Suhe marelice 

– 081

3 20 00 

– Suhe slive 

– 081

3 40 95 

– Suho sadje – drugo 

– 081

3 50 19 

– Mešanice iz suhih marelic, jabolk, breskev, vključno z nektarinami 

vrste Prunus persica in drugimi nektarinami, hruškami, papajo ali drugim 

užitnim in suhim sadjem, ki vsebujejo suhe slive 

– 100

7 10 10 

– Sirek v zrnu, hibrid za setev 

– 100

7 90 00 

– Sirek v zrnu (razen za setev) 
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– Oz

naka KN 

20251 

– Poimenovanje 

– 100

8 21 00 

– Seme prosa za setev (razen sirka v zrnu) 

– 110

2 90 10 

– Ječmenova moka 

– 120

9 10 00 

– Seme sladkorne pese, za setev 
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– Oz

naka KN 

20251 

– Poimenovanje 

– 120

9 21 00 

– Seme lucerne (alfalfa) za setev 

– 120

9 23 80 

– Seme bilnice za setev (razen semen travniške bilnice Festuca pratensis 

Huds in rdeče bilnice Festuca rubra L.) 

– 120

9 29 50 

– Seme volčjega boba za setev 

– 120

9 29 60 

– Seme krmne pese (Beta vulgaris var. alba), za setev 

– 120

9 29 80 

– Seme krmnih rastlin, za setev – drugo 

– 120

9 30 00 

– Seme rastlin z neolesenelim steblom, ki se gojijo v glavnem zaradi 

cvetov, za setev 

– 120

9 91 30 

– Seme rdeče pese (Beta vulgaris var. conditiva), za setev 

– 120

9 91 80 

– Seme vrtnin za setev (razen semena rdeče pese (Beta vulgaris var. 

conditiva)) 

– 120

9 99 91 

– Seme rastlin z neolesenelim steblom, ki se gojijo v glavnem zaradi 

cvetov, za setev 

– 120

9 99 99 

– Seme, plodovi in trosi, za setev – drugo 

– 151

2 11 10 

– Surovo olje iz sončničnih semen ali iz žafranike, za tehnične ali 

industrijske namene (razen za proizvodnjo hrane) 

– 151

5 90 99 

– Trdne rastlinske masti in olja, nehlapni, in njihove frakcije, rafinirani 

ali ne, toda kemično nemodificirani, v izvirnem pakiranju več kot 1 kg, ali 

tekoči, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu (razen za tehnične in 

industrijske namene ter surovih masti in olj) 

– 151

7 90 99 

– Užitne mešanice ali preparati iz masti ali olj živalskega ali rastlinskega 

izvora in užitnih frakcij različnih masti ali olj, ki vsebujejo do vključno 

10 mas. % mlečnih maščob (razen nehlapnih rastlinskih olj, tekočih, mešanih, 

užitnih mešanic ali preparatov, ki se uporabljajo pri podmazovanju kalupov, ter 

trdne margarine) 

– 200

1 10 00 

– Kumare in kumarice, pripravljene ali konzervirane v kisu ali ocetni 

kislini 

– 200

1 90 20 

– Plodovi iz rodu Capsicum, pripravljeni ali konzervirani v kisu ali ocetni 

kislini (razen sladke paprike in pimenta) 

– 200

4 10 

– Krompir, pripravljen ali konzerviran drugače kot v kisu ali ocetni 

kislini, zamrznjen 
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– Oz

naka KN 

20251 

– Poimenovanje 

– 200

5 20 10 

– Krompir v obliki moke, zdroba ali kosmičev (razen zamrznjenega) 
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– Oz

naka KN 

20251 

– Poimenovanje 

– 200

5 60 00 

– Beluši, pripravljeni ali konzervirani drugače kot v kisu ali ocetni kislini 

(razen zamrznjenih) 

– 200

5 70 00 

– Oljke, pripravljene ali konzervirane drugače kot v kisu ali ocetni kislini 

(razen zamrznjenih) 

– 200

5 99 80 

– Vrtnine, pripravljene ali konzervirane drugače kot v kisu ali ocetni 

kislini, nezamrznjene – druge 

– 200

7 99 

– Džemi, želeji, marmelade, sadni pireji in sadne paste, dobljeni s 

toplotno obdelavo, ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila ali ne 

– 200

8 20 90 

– Ananas, pripravljen ali konzerviran, ki ne vsebuje dodanega alkohola 

ali dodanega sladkorja 

– 200

8 93 

– Brusnice (Vaccinium macrocarpon, Vaccinium oxycoccos, navadne 

brusnice, Vaccinium vitis-idaea), pripravljene ali konzervirane, ki vsebujejo 

dodan sladkor ali druga sladila ali alkohol ali ne, ki niso navedene ali zajete na 

drugem mestu 

– 200

8 99 28 

– Sadje in drugi užitni deli rastlin, pripravljeni ali konzervirani, ki 

vsebujejo dodan alkohol, z vsebnostjo sladkorja nad 9 mas. % ter dejansko 

vsebnostjo alkohola do vključno 11,85 mas. % 

– 200

8 99 34 

– Sadje in drugi užitni deli rastlin, pripravljeni ali konzervirani, ki 

vsebujejo dodan alkohol, z vsebnostjo sladkorja nad 9 mas. % ter dejansko 

vsebnostjo alkohola nad 11,85 mas. % 

– 200

8 99 37 

– Sadje in drugi užitni deli rastlin, pripravljeni ali konzervirani, ki 

vsebujejo dodan alkohol, z dejansko vsebnostjo alkohola do vključno 

11,85 mas. % 

– 200

8 99 40 

– Sadje in drugi užitni deli rastlin, pripravljeni ali konzervirani, ki 

vsebujejo dodan alkohol, z dejansko vsebnostjo alkohola nad 11,85 mas. % 

– 200

8 99 45 

– Slive, pripravljene ali konzervirane, ki ne vsebujejo alkohola, vsebujejo 

pa dodan sladkor, v izvirnem pakiranju z neto vsebino nad 1 kg 

– 200

8 99 48 

– Guava, mango, mangostin, papaja, tamarinde, indijska jabolka, liči, 

kruhovec, sapodile, slive, pasijonke, karambola in pitahaya, pripravljeni ali 

konzervirani, ki ne vsebujejo alkohola, vsebujejo pa dodan sladkor, v izvirnem 

pakiranju z neto vsebino nad 1 kg 

– 200

8 99 49 

– Sadje in drugi užitni deli rastlin, pripravljeni ali konzervirani, ki ne 

vsebujejo dodanega alkohola, vsebujejo pa dodan sladkor, v izvirnem pakiranju 

z neto vsebino nad 1 kg 
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– Oz

naka KN 

20251 

– Poimenovanje 

– 200

8 99 67 

– Sadje in drugi užitni deli rastlin, pripravljeni ali konzervirani, ki ne 

vsebujejo dodanega alkohola, vsebujejo pa dodan sladkor, v izvirnem pakiranju 

z neto vsebino do vključno 1 kg 

– 200

8 99 99 

– Sadje in drugi užitni deli rastlin, pripravljeni ali konzervirani, ki ne 

vsebujejo dodanega alkohola ali dodanega sladkorja – drugi 

– 200

9 49 30 

– Ananasov sok, nefermentiran, z Brix vrednostjo nad 20, vendar do 

vključno 67 pri 20 °C, z vrednostjo nad 30 EUR za 100 kg, ki vsebuje dodan 

sladkor (razen tistega, ki vsebuje alkohol) 

– 200

9 81 

– Brusnični (Vaccinium macrocarpon, Vaccinium oxycoccos, navadna 

brusnica, Vaccinium vitis-idaea) sok, nefermentiran, ki vsebuje dodan sladkor 

ali druga sladila (razen tistega, ki vsebuje alkohol) 

– 200

9 89 35 

– Sok iz sadja ali vrtnin, nefermentiran, ki ne vsebuje dodanega alkohola 

in ki vsebuje dodan sladkor ali druga sladila ali ne, z Brix vrednostjo nad 67 

pri 20 °C ter vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg (razen mešanic ter soka 

iz agrumov, pasijonke, manga, mangostina, papaje, kruhovca, guave, tamarind, 

indijskih jabolk, ličija, sapodil, karambole ali pitahaye, ananasa, paradižnika, 

grozdja, jabolk, brusnic in hrušk) 

– 200

9 89 38 

– Sok iz sadja ali vrtnin, nefermentiran, ki vsebuje dodan sladkor ali 

druga sladila ali ne, z Brix vrednostjo nad 67 pri 20 °C in vrednostjo nad 

30 EUR za 100 kg (razen tistega, ki vsebuje alkohol, mešanic ter soka iz 

agrumov, guave, manga, mangostina, papaje, tamarind, indijskih jabolk, ličija, 

kruhovca, sapodil, pasijonke, karambole, pitahaye, ananasovega soka, 

paradižnikovega soka, grozdnega soka, vključno z grozdnim moštom, 

jabolčnega soka in hruškovega soka) 

– 200

9 89 69 

– Hruškov sok, nefermentiran, z Brix vrednostjo do vključno 67 pri 20 °C 

(razen tistega, ki vsebuje dodan sladkor ali alkohol) 

– 200

9 89 73 

– Sok iz guave, manga, mangostina, papaje, tamarind, indijskih jabolk, 

ličija, kruhovca, sapodil, pasijonke, karambole ali pitahaye, nefermentiran, z 

Brix vrednostjo do vključno 67 pri 20 °C in vrednostjo nad 30 EUR za 100 kg 

neto mase, ki vsebuje dodan sladkor (razen mešanic ali tistega, ki vsebuje 

alkohol) 
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– Oz

naka KN 

20251 

– Poimenovanje 

– 200

9 89 79 

– Sok iz sadja ali vrtnin, nefermentiran, z Brix vrednostjo do vključno 67 

pri 20 °C in vrednostjo nad 30 EUR za 100 kg, ki vsebuje dodan sladkor (razen 

mešanic ali tistega, ki vsebuje alkohol, ter soka iz agrumov, guave, manga, 

mangostina, papaje, tamarind, indijskih jabolk, ličija, kruhovca, sapodil, 

pasijonke, karambole, pitahaye, ananasovega soka, paradižnikovega soka, 

grozdnega soka, vključno z grozdnim moštom, jabolčnega soka, brusničnega 

soka, hruškovega soka ter češnjevega in višnjevega soka) 

– 200

9 89 86 

– Sok iz sadja ali vrtnin, nefermentiran, z Brix vrednostjo do vključno 67 

pri 20 °C, z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg in z vsebnostjo 

dodanega sladkorja nad 30 mas. % (razen mešanic ali tistega, ki vsebuje 

alkohol, ter soka iz agrumov, guave, manga, mangostina, papaje, tamarind, 

indijskih jabolk, ličija, kruhovca, sapodil, pasijonke, karambole, pitahaye, 

ananasovega soka, paradižnikovega soka, grozdnega soka, vključno z 

grozdnim moštom, jabolčnega soka, brusničnega soka in hruškovega soka) 

– 200

9 89 89 

– Sok iz sadja ali vrtnin, nefermentiran, z Brix vrednostjo do vključno 67 

pri 20 °C, z vrednostjo do vključno 30 EUR za 100 kg in z vsebnostjo 

dodanega sladkorja do vključno 30 mas. % (razen mešanic ali tistega, ki 

vsebuje alkohol, ter soka iz agrumov, guave, manga, mangostina, papaje, 

tamarind, indijskih jabolk, ličija, kruhovca, sapodil, pasijonke, karambole, 

pitahaye, ananasovega soka, paradižnikovega soka, grozdnega soka, vključno 

z grozdnim moštom, jabolčnega soka, brusničnega soka in hruškovega soka) 

– 200

9 89 99 

– Sok iz sadja ali vrtnin, nefermentiran, z Brix vrednostjo do vključno 67 

pri 20 °C (razen tistega, ki vsebuje dodan sladkor ali alkohol, mešanic ter soka 

iz agrumov, guave, manga, mangostina, papaje, tamarind, indijskih jabolk, 

ličija, kruhovca, sapodil, pasijonke, karambole, pitahaye, ananasovega soka, 

paradižnikovega soka, grozdnega soka, vključno z grozdnim moštom, 

jabolčnega soka, hruškovega soka, soka iz češenj in višenj ter brusničnega 

soka) 

– 25 – Sol; žveplo; zemljine in kamen; mavčni materiali, apno in cement 

– 26 – Rude, žlindre in pepeli 

– 27 – Mineralna goriva, mineralna olja in proizvodi njihove destilacije; 

bituminozne snovi; mineralni voski 

– 28 – Anorganski kemijski proizvodi; organske ali anorganske spojine 

plemenitih kovin, redkih zemeljskih kovin, radioaktivnih elementov ali 

izotopov 
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– Oz

naka KN 

20251 

– Poimenovanje 

– ex 

29 

– Organski kemijski proizvodi; 

– razen: 

– 2905 43 – Manitol 

– 290544 D-glucitol (sorbitol) 

– 30 – Farmacevtski izdelki 

– 31 – Gnojila 

– 32 – Ekstrakti za strojenje ali barvanje; tanini in njihovi derivati; barvila, 

pigmenti in druge barvilne snovi; barve in laki; kiti in druge tesnilne mase; 

tiskarske barve in črnila 

– ex 

33 

– Eterična olja in rezinoidi; parfumerijski, kozmetični in toaletni izdelki; 

– razen: 

– 3302 10 – Mešanice dišav in mešanice (vključno z alkoholnimi 

raztopinami) na osnovi ene ali več teh snovi, ki se uporabljajo v industriji hrane 

in pijač; drugi preparati na osnovi dišav, ki se uporabljajo v proizvodnji pijač 

– 34 – Mila, organska površinsko aktivna sredstva, pralni preparati, mazalni 

preparati, umetni voski, pripravljeni voski, preparati za loščenje ali čiščenje, 

sveče in podobni proizvodi, paste za modeliranje in „zobarski voski“ ter 

zobarski preparati na osnovi mavca 

– 350

6 

– Pripravljena lepila in druga pripravljena sredstva za lepljenje, ki niso 

navedena in ne zajeta na drugem mestu; proizvodi, ki so ustrezni za uporabo 

kot lepila ali sredstva za lepljenje, pripravljeni za prodajo na drobno kot lepila 

ali sredstva za lepljenje, v pakiranjih do vključno 1 kg neto mase 

– 350

7 

– Encimi; pripravljeni encimi, ki niso navedeni in ne zajeti na drugem 

mestu 

– 36 – Razstreliva; pirotehnični proizvodi; vžigalice; piroforne zlitine; 

vnetljivi preparati 

– 37 – Proizvodi za fotografske in kinematografske namene 
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– Oz

naka KN 

20251 

– Poimenovanje 

– ex 

38 

– Razni kemijski proizvodi; 

– razen: 

– 3809 10 – Sredstva za dodelavo, nosilci barv, sredstva za pospeševanje 

barvanja in fiksiranja barvil ter drugi proizvodi (npr. sredstva za apreturo in 

jedkanje), ki se uporabljajo v tekstilni, papirni, usnjarski in podobnih 

industrijah, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu, na osnovi škrobnih 

snovi; 

– 3824 60 – Sorbitol, razen sorbitola iz tarifne podštevilke 2905 44 

– 39 – Plastične mase in proizvodi iz plastičnih mas 

– 40 – Kavčuk in proizvodi iz kavčuka in gume 

– 41 – Surove kože z dlako ali brez dlake (razen krzna) in usnje 

– 42 – Usnjeni izdelki; sedlarski in jermenarski izdelki; predmeti za potovanje, 

ročne torbe in podobni izdelki; izdelki iz živalskih črev (razen iz svilenega 

katguta) 

– 43 – Naravno in umetno krzno; krzneni izdelki 

– 44 – Les in lesni izdelki; lesno oglje 

– 45 – Pluta in plutasti izdelki 

– 46 – Izdelki iz slame, esparta ali drugih materialov za pletarstvo; košarski in 

pletarski izdelki 

– 47 – Celuloza, lesna ali iz drugih vlaknastih celuloznih materialov; papir in 

karton za recikliranje (odpadki in ostanki) 

– 48 – Papir in karton; izdelki iz papirne pulpe, papirja ali kartona 

– 49 – Tiskane knjige, časopisi, slike in drugi proizvodi grafične industrije; 

rokopisi, tipkana besedila in načrti 

– 50 – Svila 

– 51 – Volna, fina ali groba živalska dlaka; preja in tkanine iz konjske žime 

– 52 – Bombaž 
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– Oz

naka KN 

20251 

– Poimenovanje 

– 53 – Druga rastlinska tekstilna vlakna; papirna preja in tkanine iz papirne 

preje 

– 54 – Sintetični ali umetni filamenti; trakovi in podobno iz sintetičnih ali 

umetnih tekstilnih materialov 

– 55 – Umetna in sintetična rezana vlakna 

– 56 – Vata, klobučevina in netkan tekstil; specialne preje; dvonitne vrvi, 

vrvje, motvozi, konopci in kabli ter iz njih izdelani proizvodi 

– 57 – Preproge in druga tekstilna talna prekrivala 

– 58 – Specialne tkanine; taftani tekstilni materiali; čipke; tapiserije; 

pozamenterija; vezenine 

– 59 – Tekstilni materiali, impregnirani, premazani, prevlečeni, prekriti ali 

laminirani; tekstilni izdelki, primerni za tehnične namene 

– 60 – Pleteni ali kvačkani materiali 

– 61 – Oblačilni izdelki in oblačilni dodatki, pleteni ali kvačkani 

– 62 – Oblačilni izdelki in oblačilni dodatki, nepleteni ali nekvačkani 

– 63 – Drugi gotovi tekstilni izdelki; kompleti; rabljena oblačila in rabljeni 

tekstilni izdelki; krpe 

– 64 – Obutev, gamaše in podobni izdelki; deli teh izdelkov 

– 65 – Pokrivala in njihovi deli 

– 66 – Dežniki, sončniki, sprehajalne palice, palice-stolčki, biči, korobači in 

njihovi deli 

– 67 – Preparirano perje in puh in izdelki iz perja ali puha; umetno cvetje; 

izdelki iz človeških las 

– 68 – Izdelki iz kamna, sadre, cementa, azbesta, sljude ali podobnih 

materialov 

– 69 – Keramični izdelki 

– 70 – Steklo in stekleni izdelki 

– 71 – Naravni in kultivirani biseri, dragi in poldragi kamni, plemenite kovine, 

kovine, platirane s plemenitimi kovinami, in iz njih narejeni izdelki; imitacije 

nakita; kovanci 
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– Oz

naka KN 

20251 

– Poimenovanje 

– 72 – Železo in jeklo 

– 73 – Izdelki iz železa in jekla 

– 74 – Baker in bakreni izdelki 

– 75 – Nikelj in nikljevi izdelki 

– 76 – Aluminij in aluminijasti izdelki 

– 78 – Svinec in svinčeni izdelki 

– 79 – Cink in cinkovi izdelki 

– 80 – Kositer in kositrni izdelki 

– 81 – Druge navadne kovine; kermeti; njihovi izdelki 

– 82 – Orodje, nožarski izdelki, žlice in vilice iz navadnih kovin; njihovi deli 

iz navadnih kovin 

– 83 – Razni izdelki iz navadnih kovin 

– 84 – Jedrski reaktorji, kotli, stroji in mehanske naprave; njihovi deli 

– 85 – Električni stroji in oprema ter njihovi deli; aparati za snemanje ali 

reprodukcijo slike in zvoka ter deli in pribor za te izdelke 

– 86 – Železniške in tramvajske lokomotive, tirna vozila in njihovi deli; 

železniški in tramvajski tirni sklopi in pribor ter njihovi deli; mehanična 

(vključno elektromehanska) signalna oprema za promet vseh vrst 

– 87 – Vozila, razen železniških in tramvajskih tirnih vozil, ter njihovi deli in 

pribor 

– 88 – Zrakoplovi, vesoljska vozila in njihovi deli 

– 89 – Ladje, čolni in plavajoče konstrukcije 

– 90 – Optični, fotografski, kinematografski, merilni, kontrolni, precizni, 

medicinski ali kirurški instrumenti in aparati; njuni deli in pribor 

– 91 – Ure in njihovi deli 
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– Oz

naka KN 

20251 

– Poimenovanje 

– 92 – Glasbila; njihovi deli in pribor 

– 93 – Orožje in strelivo; njuni deli in pribor 

– 94 – Pohištvo; medicinsko-kirurško pohištvo; posteljni vložki, posteljna 

dna, polnjena posteljnina in podobna posteljna oprema; svetila, ki niso 

navedena ali zajeta na drugem mestu; osvetljeni znaki, osvetljeni znaki z imeni 

in podobno; montažne zgradbe 

– 95 – Igrače, rekviziti za družabne igre in šport; njuni deli in pribor 

– 96 – Razni izdelki 

– 97 – Umetniški izdelki, zbirateljski predmeti in starine 
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PRILOGA II 

Seznam blaga iz člena 1(2) 

Ne glede na pravila za razlago kombinirane nomenklature (KN) se šteje, da je poimenovanje 

izdelkov le informativne narave, tarifni preferenciali pa se določijo glede na oznake KN. 

– Ozna

ka KN 

20252 

– Poimenovanje 

– Carina, ki se uporablja za blago s 

poreklom 

iz Združenih držav 

– 0702 – Paradižniki, sveži ali 

ohlajeni 

– Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta dajatve ad-valorem v višini 

8,8 % se opusti, tj. znaša 0 %. 

Komponenta posebne dajatve se ohrani. 

– 0707 

00 05 

– Kumare, sveže ali 

ohlajene 

– Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem v višini 12,8 % se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 

– 0709 

91 00 

– Sveže ali ohlajene 

okrogle artičoke 

– Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem v višini 10,4 % se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 

– 0709 

93 10 

– Sveže ali ohlajene bučke – Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem v višini 12,8 % se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 

– 0805 

10 22 

– Sveže pomaranče navel – Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem (spremenljive 

stopnje dajatve odvisno od datuma) se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 

 

2 Oznake nomenklature so prevzete iz kombinirane nomenklature, kot je določena v 

Uredbi Sveta (EGS) št. 2658/87 z dne 23. julija 1987 o tarifni in statistični 

nomenklaturi ter skupni carinski tarifi, kakor so se uporabljale v letu 2025 in 

smiselno kakor so bile spremenjene s poznejšimi pravnimi akti. 
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– Ozna

ka KN 

20252 

– Poimenovanje 

– Carina, ki se uporablja za blago s 

poreklom 

iz Združenih držav 

– 0805 

10 24 

– Sveže navadne 

pomaranče 

– Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem (spremenljive 

stopnje dajatve odvisno od datuma) se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 

– 0805 

10 28 

– Sveže sladke pomaranče 

(razen pomaranč navel in belih 

pomaranč) 

– Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem (spremenljive 

stopnje dajatve odvisno od datuma) se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 

– 0805 

21 10 

– Mandarine satsuma – Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem v višini 16 % se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 

– 0805 

21 90 

– Mandarine, vključno s 

tangerinami (razen klementin in 

mandarin satsuma) 

– Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem v višini 16 % se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 

– 0805 

22 00 

– Klementine, vključno z 

monrealkami 

– Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem v višini 16 % se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 

– 0805 

29 00 

– Mandarine wilking in 

podobni hibridi agrumov 

– Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem v višini 16 % se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 

– 0805 

50 10 

– Limone (Citrus limon, 

Citrus limonum) 

– Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem v višini 6,4 % se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 
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– Ozna

ka KN 

20252 

– Poimenovanje 

– Carina, ki se uporablja za blago s 

poreklom 

iz Združenih držav 

– 0806 

10 10 

– Sveže namizno grozdje – Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem (spremenljive 

stopnje dajatve odvisno od datuma) se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 

– 0808 

10 80 

– Sveža jabolka (razen 

jabolk za predelavo v mošt, 

razsutih, od 16. septembra do 

15. decembra) 

– Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem (spremenljive 

stopnje dajatve odvisno od datuma) se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 

– 0808 

30 90 

– Sveže hruške (razen 

hrušk za predelavo v mošt, 

razsutih, od 1. avgusta do 

31. decembra) 

– Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem (spremenljive 

stopnje dajatve odvisno od datuma) se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 

– 0809 

29 00 

– Sveže češnje (razen 

višenj) 

– Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem (spremenljive 

stopnje dajatve odvisno od datuma) se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 

– 0809 

40 05 

– Sveže slive – Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem (spremenljive 

stopnje dajatve odvisno od datuma) se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 

– 2009 

61 10 

– Grozdni sok, vključno z 

grozdnim moštom, 

nefermentiran, z Brix vrednostjo 

do vključno 30 pri 20 °C, z 

vrednostjo nad 18 EUR za 

100 kg, ki vsebuje dodan sladkor 

ali druga sladila ali ne 

– Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem v višini 22,4 % se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 
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– Ozna

ka KN 

20252 

– Poimenovanje 

– Carina, ki se uporablja za blago s 

poreklom 

iz Združenih držav 

– 2009 

69 19 

– Grozdni sok, vključno z 

grozdnim moštom, 

nefermentiran, z Brix vrednostjo 

nad 67 pri 20 °C, z vrednostjo 

nad 22 EUR za 100 kg, ki 

vsebuje dodan sladkor ali druga 

sladila ali ne 

– Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem v višini 40 % se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 

– 2009 

69 51 

– Koncentriran grozdni 

sok, vključno z grozdnim 

moštom, nefermentiran, z Brix 

vrednostjo nad 30 in do vključno 

67 pri 20 °C, z vrednostjo nad 

18 EUR za 100 kg, ki vsebuje 

dodan sladkor ali druga sladila 

ali ne 

– Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem v višini 22,4 % se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 

– 2009 

69 59 

– Grozdni sok, vključno z 

grozdnim moštom, 

nefermentiran, z Brix vrednostjo 

nad 30 in do vključno 67 pri 

20 °C, z vrednostjo nad 18 EUR 

za 100 kg, ki vsebuje dodan 

sladkor ali druga sladila ali ne 

– Priloga 2 k Uredbi (EGS) 

št. 2658/87 se uporablja, kot sledi: 

komponenta ad-valorem v višini 22,4 % se 

opusti, tj. znaša 0 %. Komponenta 

posebne dajatve se ohrani. 
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PRILOGA III 

Seznam blaga iz člena 2(1) 

Ne glede na pravila za razlago kombinirane nomenklature (KN) se šteje, da je poimenovanje 

izdelkov le informativne narave, tarifni preferenciali pa se določijo glede na oznake KN. Če 

so navedene oznake KN „ex“, se tarifni preferenciali določijo v skladu z oznako KN in 

ustreznim poimenovanjem. 

1. Tarifna kvota za prašičje meso 

– Zap

oredna 

številka 

– Oznak

a KN 20253 
– Poimenovanje 

– S

topnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09.

9001 

– 0203 

22 19 

– Plečeta domačih prašičev in 

njihovi kosi, s kostmi, zamrznjeni 

– 0

 % 

– 2

5 000 t 

– 0203 

29 11 

– Prednji deli domačih prašičev in 

njihovi kosi, zamrznjeni 

– 0203 

29 15 

– Zamrznjene prsi s potrebušino in 

kosi mesa iz teh delov domačih prašičev 

– 0203 

29 55 

– Zamrznjeno meso domačega 

prašiča, brez kosti (razen prsi s 

potrebušino in njihovih kosov) 

– 0203 

29 59 

– Zamrznjeno meso domačega 

prašiča, s kostmi (razen trupov in 

polovic, šunk, plečet in njihovih kosov 

ter prednjih delov, hrbtov, prsi s 

potrebušino in njihovih kosov) 

– 0210 

11 19 

– Plečeta in kosi mesa iz teh delov 

domačih prašičev, nasoljeni ali v slanici, 

s kostmi 

– 0210 

11 39 

– Plečeta in kosi mesa iz teh delov 

domačih prašičev, sušeni ali dimljeni, s 

kostmi 

 

3 Oznake nomenklature so prevzete iz kombinirane nomenklature, kot je določena v 

Uredbi Sveta (EGS) št. 2658/87 z dne 23. julija 1987 o tarifni in statistični 

nomenklaturi ter skupni carinski tarifi, kakor so se uporabljale v letu 2025 in 

smiselno kakor so bile spremenjene s poznejšimi pravnimi akti. 
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– Zap

oredna 

številka 

– Oznak

a KN 20253 
– Poimenovanje 

– S

topnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 0210 

11 90 

– Šunke, plečeta in kosi mesa iz teh 

delov nedomačih prašičev, nasoljeni, v 

slanici, sušeni ali dimljeni, s kostmi 
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– Zap

oredna 

številka 

– Oznak

a KN 20253 
– Poimenovanje 

– S

topnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

–  – 0210 

12 

– Prsi s potrebušino in kosi prsi s 

potrebušino prašičev, nasoljeni, v slanici, 

sušeni ali dimljeni 

–  –  

– 0210 

19 10 

– Prašičje polovice ali njihovi kosi 

domačih prašičev, nasoljeni ali v slanici 

– 0210 

19 20 

– Skrajšane polovice (tričetrtinske 

stranice) ali srednji deli domačih 

prašičev, nasoljeni ali v slanici 

– 0210 

19 30 

– Prednji deli in kosi mesa iz teh 

delov domačih prašičev, nasoljeni ali v 

slanici 

– 0210 

19 50 

– Meso domačih prašičev, 

nasoljeno ali v slanici (razen šunk, plečet 

in njihovih kosov, prsi s potrebušino in 

njihovih kosov, prašičjih polovic ali 

njihovih kosov, skrajšanih polovic ali 

srednjih delov in prednjih delov, hrbtov 

in njihovih delov) 

– 0210 

19 60 

– Prednji deli in kosi mesa iz teh 

delov domačih prašičev, sušeni ali 

dimljeni 

– 0210 

19 70 

– Hrbet in kosi mesa iz teh delov 

domačih prašičev, sušeni ali dimljeni 

– 0210 

19 89 

– Sušeno ali dimljeno meso 

domačih prašičev, s kostmi (razen šunk, 

plečet in njihovih kosov, prsi s 

potrebušino in njihovih kosov ter 

prednjih delov, hrbta in njihovih kosov) 

– 0210 

19 90 

– Meso nedomačih prašičev, 

nasoljeno, v slanici, sušeno ali dimljeno 

(razen šunk, plečet in njihovih kosov, s 

kostmi, ter prsi s potrebušino in njihovih 

kosov) 

– 1602 

41 90 

– Pripravljena ali konzervirana 

šunka in njeni kosi, prašičev (razen 

domačih) 

– 1602 

42 

– Pripravljena ali konzervirana 

plečeta in njihovi kosi, prašičev 
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– Zap

oredna 

številka 

– Oznak

a KN 20253 
– Poimenovanje 

– S

topnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

–  – 1602 

49 13 

– Pripravljen ali konzerviran vrat z 

zgornjim plečetom domačih prašičev in 

njihovi kosi, vključno z mešanicami 

vratu in plečet 

–  –  

–  – 1602 

49 15 

– Pripravljene ali konzervirane 

mešanice šunke (noge), plečet, hrbta, 

vratu z zgornjim delom plečeta in 

njihovih kosov (razen mešanic iz samo 

hrbta in šunke ali samo vratov in plečet) 

–  –  

–  – 1602 

49 19 

– Meso ali klavnični proizvodi 

domačih prašičev, vključno z 

mešanicami, pripravljeni ali 

konzervirani, ki vsebujejo 80 mas. % ali 

več mesa ali klavničnih proizvodov 

katere koli vrste, vključno s svinjskimi 

maščobami in maščobami katere koli 

vrste ali kakršnega koli izvora (razen 

šunk, pleč, hrbta, vratu in njihovih delov, 

klobas in podobnih proizvodov, fino 

homogeniziranih proizvodov, 

pripravljenih za prodajo na drobno kot 

hrana za otroke ali za dietetične namene, 

v embalaži z neto maso do vključno 

250 g, proizvodov iz jeter in ekstraktov iz 

mesa) 

–  –  

–  – 1602 

49 30 

– Pripravljeni ali konzervirani 

izdelki iz mesa, klavničnih proizvodov in 

mešanic domačih prašičev, ki vsebujejo 

40 mas. % ali več, vendar manj kot 

80 mas. % mesa ali klavničnih 

proizvodov katere koli vrste in maščob 

katere koli vrste (razen klobas in 

podobnih proizvodov, fino 

homogeniziranih proizvodov, 

pripravljenih za prodajo na drobno kot 

hrana za otroke ali za dietetične namene, 

v embalaži z neto maso do vključno 

250 g, proizvodov iz jeter in ekstraktov iz 

mesa) 

–  –  
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– Zap

oredna 

številka 

– Oznak

a KN 20253 
– Poimenovanje 

– S

topnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

–  – 1602 

49 50 

– Pripravljeni ali konzervirani 

izdelki iz mesa, klavničnih proizvodov in 

mešanic domačih prašičev, ki vsebujejo 

manj kot 40 mas. % mesa ali klavničnih 

proizvodov katere koli vrste in maščob 

katere koli vrste (razen klobas in 

podobnih proizvodov, fino 

homogeniziranih proizvodov, 

pripravljenih za prodajo na drobno kot 

hrana za otroke ali za dietetične namene, 

v embalaži z neto maso do vključno 

250 g, proizvodov iz jeter in ekstraktov iz 

mesa) 

–  –  

–  – 1602 

49 90 

– Pripravljeni ali konzervirani 

izdelki iz mesa, klavničnih proizvodov in 

mešanic prašičev (razen iz domačih 

prašičev ter šunk, plečet in njihovih 

kosov, klobas in podobnih proizvodov, 

fino homogeniziranih proizvodov, 

pripravljenih za prodajo na drobno kot 

hrana za otroke ali za dietetične namene, 

v embalaži z neto maso do vključno 

250 g, proizvodov iz jeter ter ekstraktov 

in sokov iz mesa) 

–  –  

2. Tarifna kvota za meso bizonov 

– Za

poredna 

številka 

– Oznak

a KN 2025 
– Poimenovanje 

– S

topnja 

v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09

.9002 

– ex 

0201 10 00 

– Trupi ali polovice bizonov, sveži 

ali ohlajeni 

– 0

 % 

– 3 

000 t 

– ex 

0201 20 20 

– „Kompenzirane“ četrti bizonov s 

kostmi, sveže ali ohlajene 

– ex 

0201 20 30 

– Nerazkosane ali razkosane 

sprednje četrti bizonov, s kostmi, sveže ali 

ohlajene 

– ex 

0201 20 50 

– Nerazkosane ali razkosane zadnje 

četrti bizonov, s kostmi, sveže ali ohlajene 
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– Za

poredna 

številka 

– Oznak

a KN 2025 
– Poimenovanje 

– S

topnja 

v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– ex 

0201 20 90 

– Kosi mesa bizonov, s kostmi (razen 

trupov in polovic, „kompenziranih četrti“, 

sprednjih četrti in zadnjih četrti), sveži ali 

ohlajeni 
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– Za

poredna 

številka 

– Oznak

a KN 2025 
– Poimenovanje 

– S

topnja 

v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

–  – ex 

0201 30 00 

– Sveže ali ohlajeno meso bizonov, 

brez kosti 

–  –  

– ex 

0202 10 00 

– Trupi ali polovice bizonov, 

zamrznjeni 

– ex 

0202 20 10 

– „Kompenzirane“ četrti bizonov s 

kostmi, zamrznjene 

– ex 

0202 20 30 

– Nerazkosane ali razkosane 

sprednje četrti bizonov, s kostmi, 

zamrznjene 

– ex 

0202 20 50 

– Nerazkosane ali razkosane zadnje 

četrti bizonov, s kostmi, zamrznjene 

– ex 

0202 20 90 

– Zamrznjeni kosi mesa bizonov, s 

kostmi (razen trupov in polovic, 

„kompenziranih četrti“, sprednjih četrti in 

zadnjih četrti) 

– ex 

0202 30 10 

– Zamrznjene sprednje četrti bizonov 

brez kosti, cele ali razkosane v največ 5 

kosov, vsaka sprednja četrt predstavljena v 

1 bloku; „kompenzirane“ četrti v 2 blokih, 

od katerih eden vsebuje sprednjo četrt, celo 

ali razkosano v največ 5 kosov, drugi del 

pa celo zadnjo četrt, razen fileja, v enem 

kosu 

– ex 

0202 30 50 

– Zamrznjeni vrat, pleče, plečna 

bržola in prsi s spodnjim delom plečeta 

bizonov, brez kosti 

– ex 

0202 30 90 

– Zamrznjeno meso bizonov brez 

kosti – drugo 

– ex 

0206 10 95 

– Sveža ali ohlajena užitna ledveni 

del in rebrni del trebušne prepone bizonov 

– ex 

0206 29 91 

– Zamrznjena užitna ledveni del in 

rebrni del trebušne prepone bizonov 

– ex 

0210 20 10 

– Meso bizonov, nasoljeno, v slanici, 

sušeno ali dimljeno, s kostmi 

– ex 

0210 20 90 

– Meso bizonov, nasoljeno, v slanici, 

sušeno ali dimljeno, brez kosti 
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– Za

poredna 

številka 

– Oznak

a KN 2025 
– Poimenovanje 

– S

topnja 

v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– ex 

0210 99 51 

– Užitna ledveni del in rebrni del 

trebušne prepone bizonov, nasoljena, v 

slanici, sušena ali dimljena 

– ex 

0210 99 59 

– Užitni klavnični proizvodi bizonov, 

nasoljeni, v slanici, sušeni ali dimljeni 

(razen ledvenega dela in rebrnega dela 

trebušne prepone) 

3. Tarifna kvota za mlečne proizvode 

– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– S

topnja 

v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09

.9003 

– 04

01 10 

– Mleko in smetana, nekoncentrirana, ki 

ne vsebujeta dodanega sladkorja ali drugih 

sladil, z vsebnostjo maščob do vključno 

1 mas. % 

– 0

 % 

– 1

0 000 t 

– 04

01 20 

– Mleko in smetana, nekoncentrirana, ki 

ne vsebujeta dodanega sladkorja ali drugih 

sladil, z vsebnostjo maščob več kot 1 mas. %, 

vendar do vključno 6 mas. % 

– 04

01 40 

– Mleko in smetana, nekoncentrirana, ki 

ne vsebujeta dodanega sladkorja ali drugih 

sladil, z vsebnostjo maščob več kot 6 mas. %, 

vendar do vključno 10 mas. % 

– 04

03 20 

– Jogurt 

– 04

03 90 

– Pinjenec, kislo mleko in kisla smetana, 

kefir in drugo fermentirano ali kislo mleko in 

smetana, koncentrirani ali aromatizirani ali ne, 

ali ki vsebujejo dodan sladkor ali druga sladila, 

sadje, oreške ali kakav ali ne 

– 04

05 20 

– Mlečni namazi 

– 04

05 90 

– Maščobe in olja, pridobljeni iz mleka, 

dehidriranega masla in prečiščenega 

poltekočega masla „ghee“ (razen naravnega 
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masla, rekombiniranega masla in sirotkinega 

masla) 

– 17

02 11 

– Laktoza v trdni obliki in laktozni sirup, 

ki ne vsebujeta dodanih snovi za aromatiziranje 

ali barvil ter vsebujeta 99 mas. % ali več laktoze, 

izraženo kot brezvodna laktoza, računano na 

suho snov 

– 17

02 19 

– Laktoza v trdni obliki in laktozni sirup, 

ki ne vsebujeta dodanih snovi za aromatiziranje 

ali barvil ter vsebujeta manj kot 99 mas. % 

laktoze, izraženo kot brezvodna laktoza, 

računano na suho snov 

– 21

05 00 

– Sladoled in druge ledene sladice, ki 

vsebujejo kakav ali ne 
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4. Tarifna kvota za sir 

– Za

poredna 

številka 

– Ozn

aka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– S

topnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09

.9004 

– 040

6 10 

– Sveži sir (nezrel ali nenasoljen), 

vključno s sirom iz sirotke, in skuta 

– 0

 % 

– 1

0 000 t 

– 040

6 20 

– Sir, nariban ali v prahu, vseh vrst 

– 040

6 30 

– Sir, topljen, razen naribanega ali v 

prahu 

– 040

6 40 90 

– Siri z modrimi žilami in drugi siri, ki 

vsebujejo žile, nastale s Penicillium 

roqueforti (razen roqueforta in gorgonzole) 

– 040

6 90 01 

– Sir za predelavo 

– 040

6 90 21 

– Cheddar 

5. Tarifna kvota za oreške 

– Za

poredna 

številka 

– Ozn

aka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– S

topnj

a v 

okvir

u 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09

.9005 

– 080

2 

– Drugi oreški, sveži ali suhi, neoluščeni 

ali oluščeni 

– 0

 % 

– 50

0 000 t 

– 200

8 19 

– Oreški in druga semena, vključno 

mešanice, pripravljeni ali konzervirani (razen 

arašidov) 

6. Tarifna kvota za sojino olje 

– Za

poredna 

številka 

– Ozn

aka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Stop

nja v okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09

.9006 

– 150

7 10 

– Surovo sojino olje, degumirano 

ali ne 

– 0 % – 40

0 000 t 
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7. Tarifne kvote za nekatere pripravke, ki se uporabljajo kot krma za živali 

– Za

poredna 

številka 

– Ozn

aka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– S

topnja 

v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09

.9007 

– 230

9 10 51 

– Hrana za pse ali mačke, pripravljena 

za prodajo na drobno, ki vsebuje glukozo, 

glukozni sirup, maltodekstrin ali 

maltodekstrinski sirup ter nad 30 mas. % 

škroba in ne vsebuje mlečnih izdelkov ali jih 

vsebuje manj kot 10 mas. % 

– 0

 % 

– 4

0 000 t 

– 230

9 10 90 

– Hrana za pse ali mačke, pripravljena 

za prodajo na drobno, ki ne vsebuje škroba, 

glukoze, maltodekstrina ali 

maltodekstrinskega sirupa in mlečnih 

izdelkov 

– 230

9 90 31 

– Pripravki, vključno s premiksi, za 

hrano za živali, ki vsebujejo glukozo, 

glukozni sirup, maltodekstrin ali 

maltodekstrinski sirup, vendar ne vsebujejo 

škroba ali mlečnih izdelkov ali vsebujejo do 

vključno 10 mas. % škroba in manj kot 

10 mas. % mlečnih izdelkov 

– 230

9 90 41 

– Pripravki, vključno s premiksi, za 

hrano za živali, ki vsebujejo glukozo, 

glukozni sirup, maltodekstrin ali 

maltodekstrinski sirup ter nad 10 mas. %, 

vendar do vključno 30 mas. % škroba in ne 

vsebujejo mlečnih izdelkov ali jih vsebujejo 

manj kot 10 mas. % 

– 230

9 90 96 

– Pripravki, ki se uporabljajo kot krma 

za živali, ki ne vsebujejo škroba, glukoze, 

glukoznega sirupa, maltodekstrina, 

maltodekstrinskega sirupa ali mlečnih 

proizvodov – drugo 
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8. Tarifna kvota za aljaške polake 

– Za

poredna 

številka 

– Ozna

ka KN 2025 
– Poimenovanje 

– S

topnja 

v 

okvir

u 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09

.9008 

– 0303 

67 

– Zamrznjeni aljaški polaki (Theragra 

chalcogramma) 

– 0

 % 

– 34

0 000 t 

– 0304 

75 

– Zamrznjeni fileti aljaških polakov 

(Theragra chalcogramma) 

– 0304 

94 

– Zamrznjeno meso aljaških polakov 

(Theragra chalcogramma), mleto ali 

nemleto (razen filetov) 

9. Tarifna kvota za lignje 

– Za

poredna 

številka 

– Ozna

ka KN 2025 
– Poimenovanje 

– S

topnja 

v 

okvir

u 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09

.9009 

– 0307 

43 

– Sipe in lignji, zamrznjeni, z lupino ali 

brez 

– 0

 % 

– 5 

000 t 
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10. Tarifna kvota za nepredelane losose 

– Za

poredna 

številka 

– Ozna

ka KN 2025 
– Poimenovanje 

– S

topnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09

.9010 

– 0303 

11 

– Zamrznjeni rdeči lososi 

(Oncorhynchus nerka) 

– 0

 % 

– 2

0 000 t 

– 0303 

12 

– Zamrznjeni tihomorski lososi 

(razen rdečih lososov) 

– 0304 

81 

– Zamrznjeni fileti tihomorskih 

lososov (Oncorhynchus nerka, 

Oncorhynchus gorbuscha, Oncorhynchus 

keta, Oncorhynchus tschawytscha, 

Oncorhynchus kisutch, Oncorhynchus 

masou in Oncorhynchus rhodurus), 

atlantskega lososa (Salmo salar) in sulcev 

(Hucho hucho) 

11. Tarifna kvota za predelane losose 

– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– S

topnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09

.9011 

– 16

04 11 

– Pripravljeni ali konzervirani lososi, celi 

ali v kosih (razen mletih) 

– 0

 % 

– 5 

000 t 

12. Tarifna kvota za pripravljene kozice 

– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– S

topnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09

.9012 

– 16

05 21 

– Kozice, pripravljene ali konzervirane, 

ne v nepredušni embalaži (razen dimljenih) 

– 0

 % 

– 5 

000 t 

– 16

05 29 

– Kozice, pripravljene ali konzervirane, 

v nepredušni embalaži (razen dimljenih) 
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13. Tarifna kvota za osliče in trneže 

– Za

poredna 

številka 

– Ozn

aka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– S

topnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09

.9013 

– 030

3 81 15 

– Zamrznjeni trneži (Squalus 

acanthias) in morske mačke (Scyliorhinus 

spp.) 

– 0

 % 

– 2

0 000 t 

– 030

4 74 19 

– Zamrznjeni fileti osličev 

(Merluccius spp.) (razen kapskih osličev, 

globokomorskih kapskih osličev in 

argentinskih osličev) 

– 030

4 88 11 

– Zamrznjeni fileti trnežev (Squalus 

acanthias) in morskih mačk (Scyliorhinus 

spp.) 

– 030

4 96 10 

– Zamrznjeno meso, mleto ali ne, 

trnežev (Squalus acanthias) in morskih 

mačk (Scyliorhinus spp.) 

14. Tarifna kvota za kakavov prah in čokolade 

– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Stopnj

a v okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09.

9014 

– 180

5 00 00 

– Kakavov prah, ki ne vsebuje 

dodanega sladkorja ali drugih sladil 

– 2 % – 4

0 000 t 

– 180

6 10 15 

– Kakav v prahu, ki vsebuje 

dodan sladkor ali druga sladila, vendar 

ne vsebuje saharoze ali vsebuje manj 

kot 5 mas. % saharoze, vključno z 

invertnim sladkorjem, izraženim kot 

saharoza, ali izoglukozo, izraženo kot 

saharoza 

– 2 % 

– 180

6 10 20 

– Kakav v prahu, ki vsebuje 

dodan sladkor ali druga sladila, ki 

vsebuje 5 mas. % ali več, vendar manj 

kot 65 mas. % saharoze, vključno z 

invertnim sladkorjem, izraženim kot 

saharoza, ali izoglukozo, izraženo kot 

saharoza 

– 2 % + 

6,3 EUR/100 

kg/neto 
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– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Stopnj

a v okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

–  – 180

6 10 30 

– Kakav v prahu, ki vsebuje 

dodan sladkor, ki vsebuje 65 mas. % 

ali več, vendar manj kot 80 mas. % 

saharoze, vključno z invertnim 

sladkorjem, izraženim kot saharoza, ali 

izoglukozo, izraženo kot saharoza 

– 2 % + 

7,85 EUR/100 

kg/neto 

–  

– 180

6 10 90 

– Kakav v prahu, ki vsebuje 

dodan sladkor, ki vsebuje 80 mas. % 

ali več saharoze, vključno z invertnim 

sladkorjem, izraženim kot saharoza, ali 

izoglukozo, izraženo kot saharoza 

– 2 % + 

10,48 

EUR/100 

kg/neto 

– 180

6 20 10 

– Čokolada in drugi prehrambni 

proizvodi, ki vsebujejo kakav, v 

blokih, ploščah ali tablicah, mase več 

kot 2 kg, ali v obliki tekočine, paste, 

prahu, granul ali podobnih oblikah, v 

razsutem stanju ali v izvirnih 

pakiranjih z maso nad 2 kg, ki 

vsebujejo 31 mas. % ali več 

kakavovega masla ali 31 mas. % ali 

več kakavovega masla v kombinaciji z 

mlečno maščobo 

– 2,1 % 

+ 6,07 

EUR/100 

kg/neto 

– 180

6 20 30 

– Čokolada in drugi prehrambni 

proizvodi, ki vsebujejo kakav, v 

blokih, ploščah ali tablicah, mase več 

kot 2 kg, ali v obliki tekočine, paste, 

prahu, granul ali podobnih oblikah, v 

razsutem stanju ali v izvirnih 

pakiranjih z maso nad 2 kg, ki 

vsebujejo 25 mas. % ali več, vendar 

manj kot 31 mas. % kakavovega masla 

in mlečne maščobe 

– 2,1 % 

+ 3,56 

EUR/100 

kg/neto 

– 180

6 20 50 

– Čokolada in drugi prehrambni 

proizvodi, ki vsebujejo kakav, v 

blokih, ploščah ali tablicah, mase več 

kot 2 kg, ali v obliki tekočine, paste, 

prahu, granul ali podobnih oblikah, v 

razsutem stanju ali v izvirnih 

pakiranjih z maso nad 2 kg, ki 

vsebujejo 18 mas. % ali več, vendar 

manj kot 31 mas. % kakavovega masla 

– 2,1 % 

+ 3,56 

EUR/100 

kg/neto 
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– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Stopnj

a v okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

–  – 180

6 20 70 

– Čokoladno mleko v prahu, v 

razsutem stanju ali v izvirnih 

pakiranjih z maso nad 2 kg 

– 3,9 % 

+ 10,41 

EUR/100 

kg/neto 

–  

– 180

6 20 80 

– Preliv z okusom čokolade, v 

razsutem stanju ali v izvirnih 

pakiranjih z maso nad 2 kg 

– 2,1 % 

+ 3,56 

EUR/100 

kg/neto 

– 180

6 20 95 

– Čokolada in drugi prehrambni 

proizvodi, ki vsebujejo kakav, v 

blokih, ploščah ali tablicah, mase več 

kot 2 kg, ali v obliki tekočine, paste, 

prahu, granul ali podobnih oblikah, v 

razsutem stanju ali v izvirnih 

pakiranjih z maso nad 2 kg, ki 

vsebujejo več kot 18 mas. % 

kakavovega masla (razen kakavovega 

prahu, preliva z okusom čokolade in 

čokoladnega mleka v prahu) 

– 2,1 % 

+ 3,56 

EUR/100 

kg/neto 

– 180

6 31 00 

– Čokolada in drugi prehrambni 

proizvodi, ki vsebujejo kakav, v 

blokih, ploščah ali tablicah, mase do 

vključno 2 kg, polnjeni 

– 2,1 % 

+ 3,56 

EUR/100 

kg/neto 

– 180

6 32 10 

– Čokolada in drugi prehrambni 

proizvodi, ki vsebujejo kakav, v 

blokih, ploščah ali tablicah, mase do 

vključno 2 kg, z dodanimi žitaricami, 

sadjem ali oreški (razen polnjenih) 

– 2,1 % 

+ 3,56 

EUR/100 

kg/neto 

– 180

6 32 90 

– Čokolada in drugi prehrambni 

proizvodi, ki vsebujejo kakav, v 

blokih, ploščah ali tablicah, mase do 

vključno 2 kg (razen polnjenih in z 

dodanimi žitaricami, sadjem ali oreški) 

– 2,1 % 

+ 3,56 

EUR/100 

kg/neto 

– 180

6 90 11 

– Čokoladni bonboni in 

čokoladni izdelki v obliki čokoladnih 

bonbonov, polnjeni ali ne, ki vsebujejo 

alkohol 

– 2,1 % 

+ 3,56 

EUR/100 

kg/neto 

– 180

6 90 19 

– Čokoladni bonboni in 

čokoladni izdelki v obliki čokoladnih 

bonbonov, polnjeni ali ne, ki ne 

vsebujejo alkohola 

– 2,1 % 

+ 3,56 

EUR/100 

kg/neto 
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– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Stopnj

a v okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

–  – 180

6 90 31 

– Čokolada in čokoladni 

proizvodi, polnjeni (razen v blokih, 

ploščah ali tablicah in čokoladnih 

bonbonov) 

– 2,1 % 

+ 3,56 

EUR/100 

kg/neto 

–  

– 180

6 90 39 

– Čokolada in čokoladni 

proizvodi, nepolnjeni (razen v blokih, 

ploščah ali tablicah in čokoladnih 

bonbonov) 

– 2,1 % 

+ 3,56 

EUR/100 

kg/neto 

– 180

6 90 50 

– Sladkorni proizvodi in njihovi 

nadomestki, narejeni iz izdelkov, ki 

nadomeščajo sladkor, ki vsebujejo 

kakav 

– 2,1 % 

+ 5,76 

EUR/100 

kg/neto 

– 180

6 90 60 

– Namazi, ki vsebujejo kakav – 2,1 % 

+ 3,56 

EUR/100 

kg/neto 

– 180

6 90 70 

– Preparati, ki vsebujejo kakav, 

za pripravo pijač 

– 2,1 % 

+ 3,56 

EUR/100 

kg/neto 

– 180

6 90 90 

– Preparati, ki vsebujejo kakav, v 

razsutem stanju ali izvirnih pakiranjih 

do vključno 2 kg – drugi 

– 2,1 % 

+ 3,56 

EUR/100 

kg/neto 

15. Tarifna kvota za prehrambne proizvode iz poglavja 19 

– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09.

9015 

– 190

1 10 00 

– Prehrambni proizvodi za otroško 

hrano iz moke, drobljencev, zdroba, škroba 

in sladnega ekstrakta, pripravljeni za 

prodajo na drobno, ki ne vsebujejo kakava 

ali ga vsebujejo manj kot 40 mas. %, 

preračunano na popolnoma odmaščeno 

osnovo, in ki niso navedeni ali zajeti na 

drugem mestu, ter iz mleka, kisle smetane, 

sirotke, jogurta, kefirja in podobnega blaga 

iz tarifnih številk 0401 do 0404, ki ne 

vsebujejo kakava ali ga vsebujejo manj kot 

– 1,9 

% + 16,03 

EUR/100 

kg/neto 

– 5

0 000 t 
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– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

5 mas. %, preračunano na popolnoma 

odmaščeno osnovo, ki niso navedeni ali 

zajeti na drugem mestu 
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– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

–  – 190

1 20 00 

– Mešanice in testo iz moke, 

drobljencev, zdroba, škroba ali sladnega 

ekstrakta, ki ne vsebujejo kakava ali ga 

vsebujejo manj kot 40 mas. %, izračunano 

na povsem razmaščeni osnovi, in ki niso 

navedene ali zajete na drugem mestu, ter 

mešanice in testo iz mleka, smetane, 

pinjenca, kislega mleka, kisle smetane, 

sirotke, jogurta, kefirja ali podobnega 

blaga iz tarifnih številk 0401 do 0404, ki ne 

vsebujejo kakava ali ga vsebujejo manj kot 

5 mas. %, izračunano na povsem 

razmaščeni osnovi, in ki niso navedene ali 

zajete na drugem mestu, za izdelovanje 

pekovskih izdelkov iz tarifne številke 1905 

– 1,9 

% + 6,01 

EUR/100 

kg/neto 

–  

– 190

1 90 11 

– Sladni ekstrakt z vsebnostjo suhega 

ekstrakta 90 mas. % ali več 

– 1,3 

% + 4,5 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

1 90 19 

– Sladni ekstrakt z vsebnostjo suhega 

ekstrakta manj kot 90 mas. % 

– 1,3 

% + 3,68 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

1 90 91 

– Prehrambni proizvodi iz moke, 

drobljencev, zdroba, škroba in sladnega 

ekstrakta, ki ne vsebujejo mlečnih maščob, 

saharoze, izoglukoze, glukoze ali škroba 

ali ki vsebujejo manj kot 1,5 mas. % 

mlečnih maščob, 5 mas. % saharoze, 

izoglukoze, glukoze ali škroba, ki ne 

vsebujejo kakava ali ga vsebujejo v 

razmerju manj kot 40 mas. %, preračunano 

na popolnoma odmaščeno osnovo (razen 

sladnega ekstrakta in živil za otroško 

hrano, pripravljenih za prodajo na drobno, 

mešanic in testa za izdelovanje pekovskih 

izdelkov ter mleka, smetane, pinjenca, 

kislega mleka, kisle smetane, sirotke, 

jogurta, kefirja ali podobnega blaga iz 

tarifnih številk 0401 do 0404 v obliki 

prahu) 

– 3,2 

% 
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– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

–  – 190

1 90 95 

– Živila v obliki prahu, ki vsebujejo 

mešanico posnetega mleka in/ali sirotke ter 

rastlinskih masti/olj, z vsebnostjo masti/olj 

do vključno 30 mas. % 

– 1,9 

% + 16,03 

EUR/100 

kg/neto 

–  

– 190

1 90 99 

– Prehrambni proizvodi iz moke, 

drobljencev, zdroba, škroba ali sladnega 

ekstrakta, ki ne vsebujejo kakava ali ga 

vsebujejo v razmerju manj kot 40 mas. %, 

preračunano na popolnoma odmaščeno 

osnovo ter prehrambni proizvodi iz mleka, 

smetane, pinjenca, kislega mleka, kisle 

smetane, sirotke, jogurta, kefirja ali 

podobnega blaga iz tarifnih številk 0401 

do 0404, ki ne vsebujejo kakava ali ga 

vsebujejo v razmerju manj kot 5 mas. %, 

preračunano na popolnoma odmaščeno 

osnovo, in ki niso navedeni ali zajeti na 

drugem mestu (razen sladnega ekstrakta in 

proizvodov za otroško hrano, pripravljenih 

za prodajo na drobno, mešanic in testa za 

izdelovanje pekovskih izdelkov ter blaga iz 

tarifnih podštevilk 1901 90 91 in 

1901 90 95) 

– 1,9 

% + 7,71 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

2 11 00 

– Nekuhane testenine, ki niso 

polnjene ali kako drugače pripravljene, ki 

vsebujejo jajca 

– 1,9 

% + 6,15 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

2 19 10 

– Nekuhane testenine, ki niso 

polnjene ali kako drugače pripravljene, ki 

ne vsebujejo navadne pšenične moke, 

zdroba ali jajc 

– 1,9 

% + 6,15 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

2 19 90 

– Nekuhane testenine, ki niso 

polnjene ali kako drugače pripravljene, ki 

vsebujejo navadno pšenično moko ali 

zdrob, ne pa jajc 

– 1,9 

% + 5,28 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

2 20 10 

– Testenine, polnjene z mesom ali 

drugimi snovmi, kuhane ali nekuhane ali 

drugače pripravljene, ki vsebujejo več kot 

20 mas. % rib, rakov, mehkužcev ali 

drugih vodnih nevretenčarjev 

– 2,1

% 
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– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

–  – 190

2 20 30 

– Testenine, polnjene z mesom ali 

drugimi snovmi, kuhane ali nekuhane ali 

drugače pripravljene, ki vsebujejo nad 

20 mas. % klobas in podobnih proizvodov 

iz mesa ter klavničnih proizvodov vseh 

vrst, vključno z maščobami kakršnih koli 

vrst ali izvora 

– 13,

58 EUR/10

0 kg/neto 

–  

– 190

2 20 91 

– Kuhane testenine, polnjene z 

mesom ali drugimi snovmi (razen tistih, ki 

vsebujejo več kot 20 mas. % klobas in 

podobnih proizvodov iz mesa ter 

klavničnih proizvodov vseh vrst, vključno 

z maščobami kakršnih koli vrst ali izvora, 

ali ki vsebujejo več kot 20 mas. % rib, 

rakov, mehkužcev ali drugih vodnih 

nevretenčarjev) 

– 2,1 

% + 1,53 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

2 20 99 

– Testenine, drugače pripravljene, 

polnjene z mesom ali drugimi snovmi 

(razen kuhanih ali tistih, ki vsebujejo nad 

20 mas. % klobas in podobnih proizvodov 

iz mesa ter klavničnih proizvodov vseh 

vrst, vključno z maščobami kakršnih koli 

vrst ali izvora, ali več kot 20 mas. % rib, 

rakov, mehkužcev ali drugih vodnih 

nevretenčarjev) 

– 2,1 

% + 4,28 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

2 30 10 

– Sušene, pripravljene testenine 

(razen polnjenih) 

– 1,6 

% + 6,15 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

2 30 90 

– Testenine, kuhane ali drugače 

pripravljene (razen polnjenih ali sušenih 

testenin) 

– 1,6 

% + 2,43 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

2 40 10 

– Kuskus, nepripravljen – 1,9 

% + 6,15 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

2 40 90 

– Kuskus, kuhan ali drugače 

pripravljen 

– 1,6 

% + 2,43 

EUR/100 

kg/neto 
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– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 190

3 00 00 

– Tapioka in njeni nadomestki, 

pripravljeni iz škroba, v obliki kosmičev, 

kaše, kroglic, mrvic ali podobnih oblikah 

– 1,6 

% + 3,78 

EUR/100 

kg/neto 



  

 

10429/26    65 

 GIP.INST.002  SL 
 

– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

–  – 190

4 10 10 

– Pripravljena živila, dobljena z 

nabrekanjem ali praženjem žit ali žitnih 

izdelkov, ki temeljijo na koruzi 

– 1 % 

+ 5 

EUR/100 

kg/neto 

–  

– 190

4 10 30 

– Pripravljena živila, dobljena z 

nabrekanjem ali praženjem žit ali žitnih 

izdelkov, ki temeljijo na rižu 

– 1,3 

% + 11,5 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

4 10 90 

– Pripravljena živila, dobljena z 

nabrekanjem ali praženjem žit ali žitnih 

izdelkov (razen tistih, ki temeljijo na 

koruzi ali rižu) 

– 1,3 

% + 8,4 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

4 20 10 

– Pripravki tipa muesli na osnovi 

nepraženih žitnih kosmičev 

– 2,3 

% + 4,74 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

4 20 91 

– Pripravljena živila, dobljena iz 

nepraženih žitnih kosmičev ali iz mešanic 

nepraženih žitnih kosmičev in praženih 

žitnih kosmičev ali nabreklih žit, 

pridobljena iz koruze (razen pripravkov 

tipa muesli na osnovi nepraženih žitnih 

kosmičev) 

– 1 % 

+ 5 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

4 20 95 

– Pripravljena živila, dobljena iz 

nepraženih žitnih kosmičev ali iz mešanic 

nepraženih žitnih kosmičev in praženih 

žitnih kosmičev ali nabreklih žit, 

pridobljena iz riža (razen pripravkov tipa 

muesli na osnovi nepraženih žitnih 

kosmičev) 

– 1,3 

% + 11,5 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

4 20 99 

– Pripravljena živila, dobljena iz 

nepraženih žitnih kosmičev ali iz mešanic 

nepraženih in praženih žitnih kosmičev ali 

nabreklih žit (razen živil, pridobljenih iz 

koruze ali riža, in pripravkov tipa muesli 

na osnovi nepraženih žitnih kosmičev) 

– 1,3 

% + 8,4 

EUR/100 

kg/neto 
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– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

–  – 190

4 30 00 

– Bulgur pšenica v obliki obdelanih 

zrn, dobljena s toplotno obdelavo trdnih 

pšeničnih zrn 

– 2,1 

% + 6,43 

EUR/100 

kg/neto 

–  

– 190

4 90 10 

– Riž, predkuhan ali drugače 

pripravljen, ki ni naveden ali zajet na 

drugem mestu (razen moke, drobljencev in 

zdroba ter pripravljenih živil, dobljenih z 

nabrekanjem ali praženjem ali iz 

nepraženih žitnih kosmičev ali iz mešanic 

nepraženih žitnih kosmičev in praženih 

žitnih kosmičev ali nabreklih žit) 

– 2,1 

% + 11,5 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

4 90 80 

– Žita, v obliki zrn ali kosmičev ali 

drugače obdelanih zrn, predkuhana ali 

drugače pripravljena, ki niso navedena ali 

zajeta na drugem mestu (razen riža, 

koruze, moke, drobljencev in zdroba ter 

pripravljenih prehranskih proizvodov, 

dobljenih z nabrekanjem ali praženjem iz 

nepraženih žitnih kosmičev ali iz mešanic 

nepraženih žitnih kosmičev in praženih 

žitnih kosmičev ali nabreklih žit in bulgur 

pšenice) 

– 2,1 

% + 6,43 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

5 10 00 

– Hrustljavi kruh – 1,5 

% + 3,25 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

5 20 10 

– Medenjaki in podobni izdelki, ki 

vsebujejo kakav ali ne ter ki vsebujejo 

manj kot 30 mas. % saharoze, vključno z 

invertnim sladkorjem, izraženim kot 

saharoza 

– 2,4 

% + 4,58 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

5 20 30 

– Medenjaki in podobni proizvodi, ki 

vsebujejo kakav ali ne ter ki vsebujejo 

30 mas. % ali več, vendar manj kot 

50 mas. % saharoze, vključno z invertnim 

sladkorjem, izraženim kot saharoza 

– 2,5 

% + 6,15 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

5 20 90 

– Medenjaki in podobni proizvodi, ki 

vsebujejo kakav ali ne ter ki vsebujejo 

50 mas. % ali več saharoze, vključno z 

– 2,5 

% + 7,85 

EUR/100 

kg/neto 
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– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

invertnim sladkorjem, izraženim kot 

saharoza 
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– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

–  – 190

5 31 11 

– Sladki keksi, ki vsebujejo kakav ali 

ne, prevlečeni ali prekriti s čokolado ali 

kakavovimi proizvodi, v izvirnem 

pakiranju do vključno 85 g 

– 2,3 

% + 4,74 

EUR/100 

kg/neto 

–  

– 190

5 31 19 

– Sladki keksi, ki vsebujejo kakav ali 

ne, prevlečeni ali prekriti s čokolado ali 

kakavovimi proizvodi, v izvirnem 

pakiranju več kot 85 g 

– 2,3 

% + 4,74 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

5 31 30 

– Sladki keksi, ki vsebujejo kakav ali 

ne in ki vsebujejo 8 mas. % ali več mlečnih 

maščob (razen prevlečenih ali prekritih s 

čokolado ali kakavovimi proizvodi) 

– 2,3 

% + 4,74 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

5 31 91 

– Sladki sendvič keksi, ki vsebujejo 

kakav ali ne in ki vsebujejo manj kot 

8 mas. % mlečnih maščob (razen 

prevlečenih ali prekritih s čokolado ali 

kakavovimi proizvodi) 

– 2,3 

% + 4,74 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

5 31 99 

– Sladki keksi, ki vsebujejo kakav ali 

ne in ki vsebujejo manj kot 8 mas. % 

mlečnih maščob (razen prevlečenih ali 

prekritih s čokolado ali kakavovimi 

proizvodi in sendvič keksov) 

– 2,3 

% + 4,74 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

5 32 05 

– Vaflji in oblati z vsebnostjo vode 

več kot 10 mas. % 

– 2,3 

% + 4,74 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

5 32 11 

– Vaflji in oblati, ki vsebujejo kakav 

ali ne, prevlečeni ali prekriti s čokolado ali 

kakavovimi proizvodi, v izvirnem 

pakiranju do vključno 85 g (razen z 

vsebnostjo vode več kot 10 mas. %) 

– 2,3 

% + 4,74 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

5 32 19 

– Vaflji in oblati, ki vsebujejo kakav 

ali ne, prevlečeni ali prekriti s čokolado ali 

kakavovimi proizvodi (razen v izvirnem 

pakiranju z neto vsebino do vključno 85 g 

ter vafljev in oblatov z vsebnostjo vode več 

kot 10 mas. %) 

– 2,3 

% + 4,74 

EUR/100 

kg/neto 
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– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

–  – 190

5 32 91 

– Vaflji in oblati, slani, polnjeni ali 

nepolnjeni (razen tistih z vsebnostjo vode 

več kot 10 mas. %) 

– 2,3 

% + 4,74 

EUR/100 

kg/neto 

–  

– 190

5 32 99 

– Vaflji in oblati, ki vsebujejo kakav 

ali ne, polnjeni ali nepolnjeni (razen 

prevlečenih ali prekritih s čokolado ali 

kakavovimi izdelki, soljenih in tistih z 

vsebnostjo vode več kot 10 mas. %) 

– 2,3 

% + 4,74 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

5 40 10 

– Prepečenec – 2,4 

% + 4,74 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

5 40 90 

– Opečen kruh in podobni opečeni 

izdelki (razen prepečenca) 

– 2,4 

% + 4,74 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

5 90 10 

– Maces – 1 % 

+ 3,98 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

5 90 20 

– Hostije, prazne kapsule, primerne 

za farmacevtsko uporabo, oblati za 

pečatenje, rižev papir in podobni izdelki 

– 1,1 

% + 15,13 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

5 90 30 

– Kruh, ki ne vsebuje dodanega 

medu, jajc, sira ali sadja in ki v suhem 

stanju vsebuje do vključno 5 mas. % 

sladkorjev ali maščob ali ne 

– 2,4 

% + 4,74 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

5 90 45 

– Keksi (razen sladkih keksov) – 2,3 

% + 4,74 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

5 90 55 

– Ekstrudirani ali ekspandirani 

izdelki, aromatizirani ali soljeni (razen 

hrustljavega kruha, prepečenca, opečenega 

kruha in podobnih opečenih izdelkov ter 

vafljev in oblatov) 

– 2,3 

% + 4,74 

EUR/100 

kg/neto 

– 190

5 90 70 

– Sadne torte, ribezov kruh, panettone, 

meringe, božični kolač (stollen), rogljički in 
– 2,3 

% + 4,74 
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– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

drugi pekovski izdelki, ki vsebujejo 

5 mas. % ali več saharoze, invertnega 

sladkorja ali izoglukoze (razen hrustljavega 

kruha, medenjakov in podobnih izdelkov, 

sladkih keksov, vafljev in oblatov ter 

prepečenca) 

EUR/100 

kg/neto 
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– Za

poredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

–  – 190

5 90 80 

– Pice, quiche in drugi pekovski 

izdelki, ki vsebujejo manj kot 5 mas. % 

saharoze, invertnega sladkorja ali 

izoglukoze (razen hrustljavega kruha, 

medenjakov in podobnih izdelkov, sladkih 

keksov, vafljev in oblatov, prepečenca in 

podobnih opečenih proizvodov, kruha, 

hostij, praznih kapsul, primernih za 

farmacevtsko uporabo, oblatov za 

pečatenje, riževega papirja ter podobnih 

izdelkov) 

– 2,3 

% + 3,5 

EUR/100 

kg/neto 

–  

16. Tarifna kvota za prehrambne proizvode iz poglavja 21 

– Zap

oredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09.

9016 

– 210

1 11 00 

– Ekstrakti, esence in koncentrati 

kave 

– 2,3

% 

– 2

50 000 t 

– 210

1 12 92 

– Pripravki na osnovi ekstraktov, 

esenc in koncentratov kave 

– 2,9

% 

– 210

1 12 98 

– Pripravki na osnovi kave – 2,3 

% + 3,56 

EUR/100 

kg/neto 

– 210

1 20 20 

– Ekstrakti, esence in koncentrati 

pravega čaja ali maté čaja 

– 1,5

% 

– 210

1 20 92 

– Pripravki na osnovi ekstraktov, 

esenc in koncentratov pravega čaja ali 

mate čaja 

– 1,5

% 

– 210

1 20 98 

– Pripravki na osnovi čaja ali maté 

čaja 

– 1,6 

% + 3,56 

EUR/100 

kg/neto 

– 210

1 30 11 

– Pražena cikorija – 2,9

% 

– 210

1 30 19 

– Praženi kavni nadomestki (razen 

cikorije) 

– 1,3 

% + 3,18 
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– Zap

oredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

EUR/100 

kg/neto 

– 210

1 30 91 

– Ekstrakti, esence in koncentrati 

pražene cikorije 

– 3,5

% 
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– Zap

oredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

–  – 210

1 30 99 

– Ekstrakti, esence in koncentrati 

praženih kavnih nadomestkov (razen 

cikorije) 

– 2,7 

% + 5,68 

EUR/100 

kg/neto 

–  

– 210

2 10 10 

– Kultura kvasa – 2,7 

% 

– 210

2 10 31 

– Pekovski kvas, posušen – 3 % 

– 210

2 10 39 

– Pekovski kvas (razen 

posušenega) 

– 3 % 

– 210

2 10 90 

– Aktivni kvas (razen kulture kvasa 

in pekovskega kvasa) 

– 3,7 

% 

– 210

2 20 11 

– Neaktivni kvas, v tabletah, 

kockah ali podobnih oblikah ali v 

izvirnem pakiranju do vključno 1 kg 

– 2,1 

% 

– 210

2 20 19 

– Neaktivni kvas (razen v tabletah, 

kockah ali podobnih oblikah ali v 

izvirnem pakiranju do vključno 1 kg) 

– 1,3 

% 

– 210

2 20 90 

– Enocelični mikroorganizmi, 

mrtvi (razen pakiranih kot zdravila in 

kvasa) 

– 0 % 

– 210

2 30 00 

– Pripravljeni pecilni praški – 1,5 

% 

– 210

3 10 00 

– Sojina omaka – 1,9 

% 

– 210

3 20 00 

– Paradižnikov kečup in druge 

paradižnikove omake 

– 2,6 

% 

– 210

3 30 10 

– Gorčična moka in zdrob (razen 

pripravljenih) 

– 0 % 

– 210

3 30 90 

– Gorčica, vključno s 

pripravljenima moko in zdrobom 

– 2,3 

% 

– 210

3 90 10 

– Mangov „chutney“, tekoč – 0 % 

– 210

3 90 30 

– Aromatične grenčice z vsebnostjo 

alkohola 44,2 vol. % ali več, vendar do 

vključno 49,2 vol. %, ki vsebujejo 1,5 

mas. % ali več, vendar do vključno 

6 mas. % encijana, začimb in raznih 

– 0 % 
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– Zap

oredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

sestavin ter 4 mas. % ali več, vendar do 

vključno 10 mas. % sladkorja, v 

embalaži s prostornino do vključno 0,5 l 
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– Zap

oredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

–  – 210

3 90 90 

– Pripravki za omake in 

pripravljene omake, mešanice začimb in 

dišavne mešanice (razen sojine omake, 

paradižnikovega kečupa in drugih 

paradižnikovih omak, tekočega 

mangovega „chutneyja“ ter aromatičnih 

grenčic iz tarifne podštevilke 2103 90 30) 

– 1,9 

% 

–  

– 210

4 10 00 

– Juhe in mesne juhe ter pripravki 

za te juhe 

– 2,9 

% 

– 210

4 20 00 

– Prehrambni proizvodi, sestavljeni 

iz popolnoma homogenizirane mešanice 

dveh ali več osnovnih sestavin, kot so 

meso, ribe, vrtnine ali sadje, pripravljeni 

za prodajo na drobno kot otroška hrana 

ali za dietetične namene v embalaži do 

vključno 250 g 

– 3,5 

% 

– 210

5 00 10 

– Sladoled in druge ledene sladice, 

ki vsebujejo kakav ali ne ter ki ne 

vsebujejo mlečnih maščob ali jih 

vsebujejo manj kot 3 mas. % 

– 2,2 

% + 5,05 

EUR/100 

kg/neto 

– 210

5 00 91 

– Sladoled in druge ledene sladice, 

ki vsebujejo 3 mas. % ali več, vendar 

manj kot 7 mas. % mlečnih maščob 

– 2 % 

+ 9,63 

EUR/100 

kg/neto 

– 210

5 00 99 

– Sladoled in druge ledene sladice, 

ki vsebujejo 7 mas. % ali več mlečnih 

maščob 

– 2 % 

+ 13,5 

EUR/100 

kg/neto 

– 210

6 10 20 

– Beljakovinski koncentrati in 

teksturirane beljakovinske snovi, ki ne 

vsebujejo mlečnih maščob, saharoze, 

izoglukoze, škroba ali glukoze ali ki 

vsebujejo manj kot 1,5 mas. % mlečnih 

maščob, manj kot 5 mas. % saharoze ali 

izoglukoze, manj kot 5 mas. % glukoze 

ali manj kot 5 mas. % škroba 

– 3,2 

% 

– 210

6 10 80 

– Beljakovinski koncentrati in 

teksturirane beljakovinske snovi, ki 

vsebujejo 1,5 mas. % ali več mlečnih 

maščob, 5 mas. % ali več saharoze ali 

– 66,7

5 EUR/100 

kg/neto 
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– Zap

oredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

izoglukoze, 5 mas. % ali več glukoze ali 

5 mas. % ali več škroba 
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– Zap

oredna 

številka 

– Oz

naka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– Sto

pnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

–  – 210

6 90 20 

– Sestavljeni alkoholni pripravki 

vrst, ki se uporabljajo pri proizvodnji 

pijač, z dejansko vsebnostjo alkohola nad 

0,5 vol. % (razen tistih na osnovi 

aromatičnih snovi) 

– 4,3 

% MIN 

0,25 

EUR/% 

vol/hl 

–  

– 210

6 90 30 

– Aromatizirani ali obarvani 

izoglukozni sirupi 

– 10,6

8 EUR/100 

kg/neto 

mas. 

– 210

6 90 51 

– Aromatizirani ali obarvani 

laktozni sirupi 

– 3,5 

EUR/100 

kg/neto 

– 210

6 90 55 

– Aromatizirani ali obarvani 

glukozni in maltodekstrinski sirupi 

– 5 

EUR/100 

kg/neto 

– 210

6 90 59 

– Aromatizirani ali obarvani 

sladkorni sirupi (razen izoglukoznih, 

laktoznih, glukoznih in 

maltodekstrinskih sirupov) 

– 0,1 

EUR/100 

kg/neto na 

1 mas. % 

saharoze, 

vključno z 

drugimi 

sladkorji, 

izraženimi 

kot 

saharoza 

– 210

6 90 92 

– Živila, ki niso navedena ali zajeta 

na drugem mestu, ki ne vsebujejo 

mlečnih maščob, saharoze, izoglukoze, 

škroba ali glukoze ali ki vsebujejo manj 

kot 1,5 mas. % mlečnih maščob, manj 

kot 5 mas. % saharoze ali izoglukoze, 

manj kot 5 mas. % glukoze ali manj kot 

5 mas. % škroba 

– 3,2 

% 

– 210

6 90 98 

– Živila, ki niso navedena ali zajeta 

na drugem mestu, ki vsebujejo 

1,5 mas. % ali več mlečnih maščob, 

5 mas. % ali več saharoze ali izoglukoze, 

5 mas. % ali več glukoze ali 5 mas. % ali 

več škroba 

– 2,3 

% + 8,35 

EUR/100 

kg/neto 
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17. Tarifna kvota za nekatere brezalkoholne pijače 

– Za

poredna 

številka 

– Ozn

aka KN 
– Poimenovanje 

– S

topnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09

.9017 

– 220

2 10 00 

– Vode, vključno mineralne vode in 

sodavice, ki vsebujejo dodan sladkor 

– ali druga sladila ali arome 

– 0

 % 

– 2

0 000 t 

– 220

2 91 00 

– Brezalkoholno pivo 

– 220

2 99 19 

– Brezalkoholne pijače, ki ne 

vsebujejo mleka, mlečnih izdelkov ali 

mlečnih maščob 

18. Tarifna kvota za manitol in sorbitol 

– Za

poredna 

številka 

– Ozna

ka KN 2025 
– Poimenovanje 

– S

topnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09

.9018 

– 2905 

43 

– Manitol – 0

 % 

– 2 

500 t 

– 2905 

44 

– D-glucitol (sorbitol) 

19. Tarifna kvota za dišave 

– Za

poredna 

številka 

– Ozn

aka KN 

2025 

– Poimenovanje 

– S

topnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09

.9019 

– 330

2 10 29 

– Preparati na osnovi dišav vrst, ki se 

uporabljajo v proizvodnji pijač, ki vsebujejo 

vse arome, značilne za določeno vrsto 

pijače, ki vsebujejo 1,5 mas. % ali 

več mlečnih maščob, 5 mas. % ali več 

saharoze ali izoglukoze, 5 mas. % ali več 

glukoze ali 5 mas. % ali več škroba (razen 

tistih z volumsko vsebnostjo alkohola, ki 

presega 0,5 vol. %) 

– 0

 % 

– 1 

400 t 

20. Tarifna kvota za dekstrine 
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– Za

poredna 

številka 

– Ozna

ka KN 2025 
– Poimenovanje 

– S

topnja v 

okviru 

kvote 

– O

bseg 

kvote 

– 09

.9020 

– 3505 

10 

– Dekstrini in drugi modificirani 

škrobi, npr. preželatinizirani in 

estrificirani škrobi 

– 0

 % 

– 1

1 000 t 
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________________ 

V zvezi s to uredbo sta bili predloženi izjavi, ki sta na voljo v UL C, ..., ELI: … in v UL C, 

..., ELI: …+. 

 

+ UL: prosimo, da vstavite povezavi do izjav v UL, vključno z ELI. 



 

 

10429/26    81 

PRILOGA GIP.INST.002  SL 
 

PRILOGA K ZAKONODAJNI RESOLUCIJI 

Skupna izjava Evropskega parlamenta in Komisije o zaščitnem mehanizmu na podlagi Uredbe 

(EU) 2026/... o prilagoditvi carin za uvoz določenega blaga s poreklom iz Združenih držav 

Amerike in odprtju tarifnih kvot za uvoz določenega blaga s poreklom iz Združenih držav 

Amerike 

Komisija priznava pomen, ki ga Evropski parlament pripisuje natančnemu spremljanju izvajanja te 

uredbe v zvezi z zaščitnim mehanizmom, ki omogoča začasno opustitev preferencialov, odobrenih 

Združenim državam. V ta namen bo Komisija, če ji bo Evropski parlament priporočil, naj začne 

zaščitno preiskavo, skrbno ocenila, ali okoliščine upravičujejo začetek preiskave po uradni 

dolžnosti, in Evropski parlament obvestila o izidu svoje ocene. 

Izjava Komisije o izvedbenih aktih na podlagi Uredbe (EU) 2026/... o prilagoditvi carin za uvoz 

določenega blaga s poreklom iz Združenih držav Amerike in odprtju tarifnih kvot za uvoz 

določenega blaga s poreklom iz Združenih držav Amerike 

Komisija bo Evropski parlament redno obveščala in v največji možni meri upoštevala njegova 

stališča, preden bo predlagala izvedbeni akt na podlagi te uredbe. 
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